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Prin prezenta confirm ca am primit produsul in perfecta stare de functionare
impreuna cu ghidul de utilizare in limba romana si am luat la cunostiinta ca prezentul
certificat de garantie este valabil numai insotit de factura de achizitie si de bon fiscal sau
chitanta. Daca produsul nu este insotit de prezentul certificat sau garantia este expirata
sau anulata de catre service din cauza utilizarii in conditii anormale conform paragrafului
5, reparatia se va efectua cu acordul meu contra cost.
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ITALIA STAR COM DUE SRL

Sediul social: Str. Sf. Maria nr. 65, et. 3, Sector 1, Bucuresti - Romania.

Punct de lucru: Autostrada Bucuresti - Pitesti, km. 13.2 loc. Chiajna, lifov- Romania
CUI: RO8955925, Nr. Reg. Com.: J40/9501/1996

Unlcredlt Tiriac Bank - suc. Ghencea IBAN RO35BACX0000 0009 1320 9000
WWW.i -ro; info@itali .ro; Tel: 004/021-433.03.27; Fax: 004/021-433.03.26

DECLARATIE DE CONFORMITATE c € OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

DECLARATION OF CONFORMITY DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Producator si titularul fisei tehnice: - Manufacturer and holder of the technical file: - Fabbricante e detentore del fascicolo tecnico: - npoussoauten n
npuTexaTten Ha TexHU4eckoTo Aocve: - Fabricante y el titular del expediente técnico: - A muszaki dokumentacié gyartdja és birtokosa

ZHEJIANG HANGTAO INDUSTRY AND TRADE CO., LTD.

Indirizzo: - Appec: - Direccion: - Cim: No. 5, LANHUA Road, Baihuashan Industry Zone, Wuyi, Zhejiang 321200 P R China

Prin prezenta declaram ca echipamentul - Herewith we declare that the machine - Dichiara che il prodotto -

C Hacmosiwyomo deknapupame, Ye MawuHama - Declaramos que el producto - Ezennel kijelentjiik, ho
gép

Adresa: - Address:

Despicator lemne D BTA-DV8T BTA-DV10T BTA-DV12T

Ronkhasité
BTA-DV15T BTA-DV18T
Log splitter u u

Seria/Nr

Serial number
Matricola N°
CepueH Homep
Numero de serie

Sorozatszam

In conformitate cu toate conditiile cerute de

Complies with the provisions of the Directive

E' conforme ai requisiti delle Directive 2006/42/CE
B cboTBETCTBME C pa3nopeAGuTe Ha AupekTvsata

Corresponde a las exigencias basicas de le directive

Rendelkezéseinek megfelel az iranyelv

Totodata sunt aplicate urmatoarele norme armonizate

The following national technical standards and specifications have been used

Inoltre dichiara che sono state applicate le segueti altre direttive

CnepHNTE HALMOHANHN TEXHUYECKN CTaHAapTV U cneumdukaLmm ca Guni 3nonssaxu
Ademas declaratamos que las siguientes normas armonizades fueron aplicadas

Az alabbi nemzeti szabvanyok és eldirasok figyelembevételével

Emis la - Emitted at - Rilasciato - usnyckanm 8 - Emitido - Emittalt Semneaza - Signs - Segni - 3Hak - Signos - Alairas
Nirnberg ~ 10.04.2018 Dipl. Ing. (FH) F. He
TUV Rheinland LGA Products GmbH - TillystraBe Niirnberg

Acest document reprezinta traducerea din limba engleza a a certificatului CE emis de producator, care se gaseste in
manualul de utilizare al echipamentului

This document is a translation from English of the CE certificate issued by the manufacturer, which is found in the BARTALESI LUCA
user manual of equipment.

Questo documento & una traduzione dallinglese del certificato CE rilasciato dal costruttore, che si trova nel manuale
utente delle apparecchiature.

To3u foKyMEHT e npeBog, oT aHrnuicku Ha CE cepTudwukaT, naaageH oT Npou3BoauTens, KOMTO ce Hamupa B
WHCTpyKUUsiTa 3a ynotpeba Ha o6opyasaHeTo.

Este documento es una traduccion del Inglés del certificado CE expedido por el fabricante, que se encuentra en el
manual del usuario del equipo.

Jelen dokumentum az angol CE igazolas alapjan késziilt, melyet a gyarté allitott ki, és amely a késziilék felhasznal6i
kezikényvében szerepel




CERTIFICATE TUVRheinland
of Conformity
EC Council Directive 2006/42/EC
Machinery

Registration No.: AM 50401779 0001
Report No.: 15022526 007

Holder: ZHEJIANG HANGTAO INDUSTRY AND
TRADE CO., LTD.
NO.5, LANHUA ROAD,
BAIHUASHAN INDUSTRY ZONE,
WUYI,ZHEJIANG 321200

P. R. China
Product: Log Splitting Machine
(Log Splitter)
Identification: Type Designatiom : JT8t JTot JT10t
JT12t JT15t JT18t
Serial No. : N/A

Remark: Refer to test report 15022526 007 for details.

This certificate of conformity is based on an evaluation of a sample of the above mentioned product.
This is to certify that the tested sample is in conformity with ali provision of Annex | of Council
Directive 2006/42/EC, referred to as the Machinery Directive. This certificate does not imply assess-
ment of the production of the product and does not permit the use of a TUV Rheinland mark of con-
formity. The holder of the certificate is authorized to use this certificate in connection with the EC
declaration of conformity according to Annex Il of the Directive.

Certification Body

Date 10.04.2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH - TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg

c€ The CE marking may be used if all relevant and effective EC Directives are complied with. c€

10/020d 0408 ®  TUV, TUEV and TUV are registered wrademarks. Uiisation and appliat o5 prior approval.




Vi rugam si cititi cu atentie prezentul manual de utilizare inainte de a utiliza acest
produs.

Explicarea simbolurilor de avertizare

Prezentul manual de utilizare descrie simbolurile de siguranta, precum si simbolurile si pictogramele utilizate la nivel international amplasate pe
aceastd masina.

inainte de a utiliza masina, este obligatoriu s cititi toate avertismentele de sigurant. Utilizarea necorespunzitoare a acestui despicitor de
busteni poate provoca raniri cauzate de incendiu sau soc electric sau poate provoca vatamari prin taiere si daune materiale.

L2
L\

AVERTIZARE: Purtati incaltaminte solida Purtati manusi de siguranta | Purtati ochelari de protectie
Auvertizarile de siguranta si pentru a va proteja picioarele | pentru a va proteja mainile sau viziera pentru a va
instructiuni de utilizare din de caderea bustenilor. de aschii si bucati de lemn. proteja ochii de aschii de
prezentul manual si pastrati-l lemn si buciti care se
ntr-un loc sigur pentru desprind.

referinte ulterioare.

L] [ ]
-
Nu permiteti niciunei Uleiul uzat trebuie eliminat | ATENTIE: Exista pericolul AVERTISMENT: Urmariti
persoane sd ramédna in zona n conformitate cu legile de leziuni prin taiere sau cu atentie directia
de lucru. Orice persoane sau | aplicabile la nivel local si strivire. Nu tineti mainile pe impingatorului de busteni.
animale din jur trebuie sa fie | nu trebuie deversat in pana de despicare atunci
la cel putin 5 m distanta de mediul inconjurator. cand aceasta se misca.
masina.
-—
AVERTISMENT: Nu AVERTIZARE: Scoateti Nu indepartati niciodata AVERTIZARE: Nu folositi
incercati niciodata sa stecherul de alimentare Thainte | dispozitivele de protectie si acest despicator de busteni in
indepartati un bustean blocat | de orice operatiune de curatare | de siguranta. ploaie. De asemenea, evitati
pe pana de despicare cu si intretinere. utilizarea in conditii umede.
mainile.
Utilizati o sculd adecvata
pentru a face acest lucru.

o Italia Star Com Due S.R.L.
*, Star }

.+ & 004/021.433.03.27 X infoaitaliastarro  ( www.italiastar.ro




Instructiuni generale privind siguranta

Cititi acest capitol cu cea mai mare atentie. Cunoasterea exacta a situatiilor periculoase descrise in timpul functionarii masinii si a
instructiunilor de utilizare corecta este indispensabila pentru a evita ranirea persoanelor si a animalelor, precum si deteriorarea bunurilor.
IMPORTANT: Acest despicator de busteni serveste exclusiv pentru despicarea bustenilor, ale ciror dimensiuni trebuie sa corespunda
recomandarilor date in prezentul manual. Orice alta utilizare va fi consideratd necorespunzitoare, iar producatorul nu va fi raspunzator de
vatamari corporale ale persoanelor sau animalelor, precum si de daune materiale care rezultd ca urmare a utilizarii necorespunzatoare a
acestei masini.

Utilizatorul trebuie si se afle in zona de lucru specificati si trebuie si foloseascd ambele maini pentru a actiona dispozitivul de comanda. in
niciun caz utilizatorul nu trebuie sa utilizeze alte sisteme. Orice alte persoane sau animale, cu exceptia utilizatorului, trebuie sa pastreze o
distanta de sigurantd de 5 m in jurul despicatorului de busteni in timpul utilizarii. Verificati solul pe care intentionati sa lucrati pentru stabilitate
si fermitate. Acest despicator de busteni poate fi utilizat numai cu dispozitivele de protectie instalate corespunzator. Nerespectarea
instructiunilor date in acest capitol poate duce la vatdmari corporale grave sau la deteriorarea bunurilor sau a acestei masini.

1. Aceasta masina trebuie utilizata de cétre o singura persoana.

2. Este interzisa utilizarea despicatorului de busteni fara sa fi citit ghidul utilizatorului inainte sau fara sa fi fost instruit cu privire la regulile
de utilizare corecta si sigura a masinii.

3. Operatorul trebuie sa aiba cel putin 18 ani. Ucenicii cu vérsta minima de 16 ani pot lucra cu aceastd masina numai sub supraveghere.

4. Nu purtati niciodata bijuterii (inele, coliere, ceasuri etc.) sau haine largi, cum ar fi salopete supradimensionate, manusi sau pantofi,
deoarece acestea ar putea i prinse de piese in miscare. Imbracamintea de protectie specifica, cum ar fi incaltmintea de siguranta si manusile
speciale, sunt obligatorii. Purtati Intotdeauna o plasa de par daca aveti par lung.

5. Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Retineti ca ochelarii normali nu ofera o protectie suficienta, putdnd provoca chiar si rani mai
grave ca urmare a spargerii sticlei.

6. Utilizati intotdeauna acest despicator de busteni pe teren uscat, nivelat si dezghetat. Daca utilizati despicatorul de busteni n aer liber pe
gazon asigurati-va ca iarba a fost taiata scurt.

7. Asigurati-va o pozitie buna, astfel incat sa va puteti mentine echilibrul. Nu stati niciodata pe despicatorul de busteni. Asigurati-va ca
despicatorul de busteni este asezat ferm pe sol, astfel incat sa nu poata cadea. Acest lucru poate evita ranile grave.

8. Stati suficient de departe de pana de despicare pentru a evita ranile cauzate de aschii si buciti care se desprind.

9. Tineti orice alte persoane departe. Orice alte persoane, copii sau animale, cu exceptia utilizatorului, trebuie sd pastreze o distanta de
siguranta de 5 m in jurul despicatorului de busteni in timpul utilizarii.

10 .Asigurati-va ca ati eliminat corpurile straine din busteanul pe care doriti sa il despicati pentru a le impiedica sa se desprinda in timpul
despicarii, evitand astfel posibilele daune.

11.Nu despicati niciodata bustenii care contin cuie, cabluri sau substante straine periculoase. Asigurati-va ca intotdeauna ambele capete ale
busteanului pe care il procesati sunt taiate cat mai drept posibil. Aceasta este singura modalitate de a garanta ca busteanul nu va fi fortat sa
se mute din pozitia sa verticala. De asemenea, ramurile de pe bustean trebuie taiate la fata.

12.Nu despicati niciodata busteni ale caror dimensiuni sunt mai mari decat cele specificate in "dimensiunea bustenilor". Tn caz

contrar, pot aparea raniri sau deteriorarea ireparabila a masinii.

13. Despicati bustenii de-a lungul fibrei. Nu puneti niciodata un bustean pe despicator in pozitie transversala pentru a-l despica Tn acest fel.
Acest lucru ar putea duce la ranire si deteriorarea masinii.

14. Nu stivuiti niciodata busteni pentru a procesa mai multi in acelasi timp. Bucati de lemn pot fi aruncate in aer si va pot lovi.

15. Folositi-va DOAR mainile pentru a opera parghiile. Nu folositi niciodati picioarele, genunchii, o franghie sau mijloace similare pentru
a opera parghiile.

Concentrati-va continuu asupra miscarilor penei de despicare. Nu incercati niciodata sa incarcati despicatorul de busteni in timp ce pan de
despicare este in miscare. Nu puneti mainile in vecinatatea partilor in miscare ale acestei masini.

16. Protejati-va mainile. Nu puneti niciodatd mainile in vecinatatea oricdror goluri care se deschid in bustean deoarece acestea se pot
inchide in cateva secunde si va pot strivi sau chiar va pot tdia mainile. Nu indepartati partile blocate ale unui bustean cu mainile. Cand pana
de despicare a masinii revine péstrati mainile departe de masind. Acest despicator de busteni a fost proiectat pentru a se opri automat odata
ce cilindrul s-a retras complet.

17. Nu tineti despicatorul de busteni in sarcind maxima mai mult de 5 secunde cu cilindrul impins daca doriti sa despicati un bustean dur.
Acest lucru ar duce la supraincilzirea rapida a uleiului hidraulic, provocand daune masinii. Este recomandat sa rotiti busteanul la 90° si sa
incercati sa-1 despicati in aceasta pozitie. Dacd busteanul tot nu se despica vd rugdm sa renuntati pentru a evita deteriorarea masinii.

18. Nu impingeti pana de despicare in bustean. Acest lucru putea provoca ruperea penei sau deteriorarea coloanei.

19. Nu utilizati despicatorul de busteni in niciun caz atunci cand va aflati sub influenta alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor sau
daca sunteti obosit.

20. Aceasta masina nu trebuie utilizata niciodata in zone umede sau potential explozive. Nu utilizati niciodata aceasta masina in

incaperi care contin vapori agresivi (gaz natural, vapori de benzina sau vapori inflamabili).

21. Nu fumati niciodata in timp ce lucrati cu aceastd magina si asigurati-va ci nu exista surse deschise de foc sau rezervoare de ulei in
vecinatatea zonei de lucru. PERICOL — PERICOL DE EXPLOZIE.

22. Verificati daca circuitul de alimentare dispune de o siguranta eficienta si corespunde caracteristicilor motorului. Conformitatea cu
puterea nominala, tensiunea si frecventa (a se vedea valorile indicate pe placuta de identificare), impamantarea si un transformator de
tensiune standard conectat in serie sunt indispensabile.

23. Nu lasati niciodata aceastd masina nesupravegheatd dupa ce ati alimentat-o sau in timp ce functioneaza. Fiti cu ochii pe masind pana
cand aceasta s-a oprit complet. Deconectati cablul de alimentare atunci cind nu utilizati masina sau inainte de a efectua lucrari de intretinere,
schimbari sau mutati masina. Va rugam sa cititi acest manual de utilizare inainte de a efectua orice lucrari de intretinere.

24, Tineti copiii departe de locul de munca. Incuiati camera de lucru. Depozitati despicitorul de busteni intr-o camera

inaccesibila copiilor si altor persoane care nu sunt familiarizate cu modul de utilizare a acestei masini.
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Utilizare corespunzatoare

1. Aceasta masina este realizata in conformitate cu Directiva CE aplicabila privind masinile.

2. Bustenii pot fi despicati doar in directia fibrelor. Nu incercati niciodata sa despicati bustenii in pozitie orizontala sau perpendicular
pe fibra.

3. Trebuie respectate instructiunile de siguranta, de lucru si de intretinere date de producator, precum si dimensiunile indicate in specificatiile
tehnice.

4. Trebuie respectate normele relevante pentru prevenirea accidentelor si toate celelalte reglementari de siguranta general acceptate.

5. Despicatorul de busteni poate fi utilizat, intretinut sau reparat numai de catre persoane calificate care sunt familiarizate cu acesta si
care au fost informate cu privire la pericolele legate de acesta. Orice modificari neautorizate aduse acestui despicator de busteni vor
exclude raspunderea producatorului pentru orice daune care rezulta din acestea.

6. Despicatorul de busteni poate fi utilizat numai cu accesoriile si instrumentele originale de la producatorul sau.

7. Orice alta utilizare va fi considerata improprie. Producatorul nu va fi raspunzator pentru nicio dauna care rezulta din acestea, iar
riscul acesteia este suportat exclusiv de catre utilizator.

NOTA: Aceasti masina a fost proiectatd si construita cu conditia ca acest manual de utilizare si fie respectat. Orice modificare a
acestei masini sau utilizarea acesteia in orice scopuri pentru care nu a fost proiectatd poate duce la accidente grave sau fatale si va duce
la anularea oricérui drept de garantie.

Riscuri reziduale
Chiar si utilizarea corectd poate implica urmatoarele riscuri reziduale:

Leziuni ale degetelor si mainilor cauzate de instrumentul de despicare.

Leziuni cauzate de piesele de prelucrat si piesele care se desprind ca urmare a amplasarii si ghidarii necorespunzatoare.
Leziuni prin contactul cu piesele sub tensiune atunci cand componentele electrice sunt deschise sau defecte.

Tulburari de auz dupa ce ati lucrat mult timp fara a purta protectie pentru urechi.

Pericolele reziduale pot fi reduse la minimum daca respectati instructiunile din capitolele "Utilizare corespunzatoare" si

"Instructiuni de siguranta", precum si din restul manualului.

o o o o o

Conditii de functionare

Acest despicator de busteni este proiectat pentru temperaturi exterioare cuprinse intre +5 °C si 40 °C si pentru instalarea la o altitudine maxima
de 1000 m deasupra nivelului marii. Umiditatea aerului la locul de munca nu trebuie sa depaseasca 50 % la 40 °C.  Aceastd masina poate fi
depozitatd sau manipulata la temperaturi exterioare cuprinse intre -25 °C si 55 °C.

Siguranta electrica

IMPORTANT: Asigurati-va ca circuitul electric este asigurat cu o siguranta corespunzatoare si ca puterea, tensiunea si frecventa motorului sunt
sustinute de sursa de alimentare. De asemenea, asigurati-va ca, ca sursa de alimentare este impamantata. Conectati despicatorul de busteni la
pamant. Nu deschideti niciodata cutia de conectare ON/OFF. Cu toate acestea, daca acest lucru este necesar, contactati un electrician calificat.
Asigurati-va ca nu atingeti niciodata contactele sub tensiune, in special atunci cand conectati sau deconectati despicatorul de busteni. Aceasta
masina i cablul sau de alimentare nu trebuie sa intre niciodata in contact cu apa.

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru a muta despicatorul de busteni. Deconectati intotdeauna cablul de alimentare Inainte de a
manipula despicatorul de busteni. Nu smulgeti stecherul din priza de perete tragand de cablu si protejati-l Tmpotriva surselor de caldura, a
uleiului si a obiectelor care il pot deteriora. Nu expuneti despicatorul de busteni la ploaie sau umezeala.

NOTA: Cand echipamentele de acest fel sunt pornite, poate apirea o cadere de tensiune de scurta durata, in special daca
calitatea retelei este slabd. Astfel de caderi pot afecta alti consumatori (de exemplu, palpairea unei lampi). La o impedanta de
alimentare a Zmax < 0.448 Q, astfel de probleme nu sunt de asteptat. (Pentru informatii suplimentare, va rugam s contactati
compania locala de furnizare a energiei.)

Conexiune electrica

Motorul monofazic de 230 V/50 Hz al acestui despicator de busteni trebuie conectat la o sursa de alimentare standard de 230 V + 10 %/50 Hz +
1 Hz prevazutd cu un intrerupétor de curent rezidual.

ATENTIE: Orice utilizare neprofesionista a prelungitoarelor poate provoca supraincilzirea despicatorului de busteni. Asigurati-va ca
prelungitorul nu este mai lung de 10 m, iar sectiunea transversald a conductorului nu este mai micd de 2,5 mm?. Nu utilizati niciodata
cabluri neizolate. Prelungitorul trebuie sa fie adecvat pentru utilizare in aer liber.
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Asamblare (Fig. 1)
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A Roata Teavé de protectie C Capac de protectie
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A A F Maner
(dreapta) (stanga)
G Furtun de Tnalta presiune A Furtun de Tnalta presiune B | Saiba @16
J Piulita M16 Surub M10x35 L Saiba elastica @10
M Saiba @8 Piulita M10 o Surub M6X12
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Asamblare si pregitire (Fig. 4)

Dezambalarea

Dezambalarea acestui despicator de busteni necesita cel putin doua persoane. Pentru a pun despicatorul de busteni pe podea, continuati pas cu
pas, asa cum este descris mai jos. Asigurati-va ca blocul (B) suporta cutia despicatorului de busteni (A) intr-un punct deasupra mijlocului sau.
Celalalt capat al blocului (B) ar trebui sa se sprijine pe un obiect fix, cum ar fi un perete. Strangeti pana (C) sub cutia ridicata pentru a preveni
alunecarea acesteia din urma. Dupa aceea, puteti scoate cutia de ambalare de pe despicatorului de busteni.
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Asamblare

1. Asamblati roata pe corpul principal folosind , Saiba 16 si Piulita M16 (Fig. 5).

2. (1) Asamblati furtunul de Tnalta presiune A.
(2) Asamblati cilindrul utilizind Surubul M10x35, Saiba elastica @ 8, Saiba @10, Surubul M10. (Fig. 6)
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3.(1)Asamblati placa de conectare a manerului utilizand Saiba 8 si Piulita M8
(2) Asamblati capacul de protectie utilizand Surubul M6x12 (Fig. 7).

N
5o
iﬁy
A3

4..(1)Asamblati manerul utilizand Saiba elastica 8, Saiba 8, Surubul M8x10.
(2) Asamblati teava de protectie utilizind saiba 8, surubul M8x20 _(Fig. 8)
(3) Atasati toate furtunurile la masina dupd cum urmeaza, addugéand inclusiv ulei hidraulic B_(Fig. 9)
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Transportul despiciitorului de busteni Tn zona de lucru

Pentru o manevrare mai ugoard, acest despicator de busteni este prevazut cu doud roti. Pentru a muta despicatorul de
busteni tineti manerul de transport (A) cu mana si inclinati cu atentie inapoi masina. Asigurati-va cd capacul
rezervorului de ulei este inchis.

NOTA: DACA UTILIZATI O MACARA PENTRU A MANIPULA DESPICATORUL DE BUSTENI, UTILIZATI O FRANGHIE DE
RIDICARE ADECVATA PENTRU A LEGA CARCASA SI RIDICATI MASINA CU ATENTIE. NU AGATATI NICIODATA
CARLIGUL MACARALEI DE MANERUL DE TRANSPORT.

Pornirea

Vi rugim sa urmati instructiunile de mai jos inainte de a incepe:

Asigurati-vi ci exista suficient ulei hidraulic in instalatie inainte de a utiliza masina. Cantitatea sugerati este de
7.5 Litri

Urmiitoarele clase de ulei sunt potrivite pentru acest despicéitor de busteni:

UTILIZATI ULEI DE TIP HIDRAULIC 46

Scoateti CAPACUL REZERVORULUI DE ULEI, COMPLETATI SUFICIENT ULEI HIDRAULIC
SI FIXATI STRANS INAINTE DE UTILIZARE,_ (Fig. 10)

CAPAC REZERVOR DE ULEI

1.Masina trebuie plasata astfel incat sa fie stabila si fixatd impotriva alunecarii. Asigurati suficient spatiu in jurul
despicatorului de busteni, astfel incat sa il puteti opera in siguranta.

2. Asigurati-va ca nicio persoana neautorizata (in special copiii) nu se poate apropia de zona dumneavoastra de lucru.

3. Tnainte de pornire, toate dispozitivele de protectie si de siguranta trebuie sa fie montate corespunzitor. Verificati daci toate
suruburile, bolturile, cuplajele hidraulice si colierele pentru tevi au fost strdnse in mod corespunzitor. Asigurati-va
Tntotdeauna inainte de fiecare pornire ca nivelul uleiului hidraulic este suficient.

4. Aceastd masind nu trebuie utilizata niciodata atunci cand este intr-o stare inoperabila sau are nevoie de o anumita
intretinere. inainte de a utiliza despicitorul de busteni, familiarizati-vi cu comenzile si elementele sale de siguranta si cu
modul in care functioneaza.

5. Asigurati-va ca datele indicate pe plicuta de identificare sunt conforme cu datele de retea fnainte de a conecta despicatorul
de busteni.
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Dimensiunea bustenilor

1. Alegeti-va locul de munca tindnd cont de reglementarile de siguranta. Pastrati bustenii care trebuie despicati la indeména.
Eliminati bustenii despicati din zona de lucru.

2. inainte de a despica bustenii, sortati-i pe cei care sunt mai lungi de 65 cm. Daci doriti si despicati busteni cu un diametru

foarte mare, este recomandat ca acestia sd nu depaseasca o lungime maxima de 40 cm. Alegeti intotdeauna indltimea

potrivita pentru lungimea busteanului respectiv. Utilizati intotdeauna dispozitivul de blocare pentru a asigura masa in pozitia

dorita.

3. Nu utilizati acest despicator de busteni in sarcind maxima pentru mai mult de 5 secunde.

NOTA: NU INCERCATI NICIODATA SA DESPICATI LEMN VERDE.

LEMNUL USCAT ESTE MULT MAI USOR DE DESPICAT DECAT BUSTENII VEZI $I UZL IN PLUS, NU ARE TENDINTA DE A
SE BLOCA IN TIMPUL DESPICARII ATAT DE DES.
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Aplicatii
IMPORTANT:

1. Pentru a asigura o durata de viata mai lungd, aplicati putin vaselind pe suprafetele glisante ale bratului ori de céte ori
intentionati sa utilizati aceasta masina.

2. Puneti intotdeauna cablul de alimentare astfel incat sd nu poata fi deteriorat (de lucru).

3. Verificati directia de rotatie a motorului. Cand porniti motorul, pana de despicare va fi mutatd automat in pozitia cea mai
de sus. Daca pana de despicare este deja in pozitia cea mai de sus apasati cele doua parghii de operare in jos pentru a activa
mecanismul de despicare. Acest lucru va aduce pana de despicare in jos. Daca pana de despicare nu se deplaseaza in sus dupa
ce ati pornit motorul opriti imediat masina. Apoi, utilizati o surubelnitd pentru a schimba polaritatea motorului . Daca nu
aveti o calificare adecvata pentru a face acest lucru, contactati un electrician autorizat.

ATENTIE: NU RULATI NICIODATA MOTORUL IN DIRECTIA GRESITA. ACEST LUCRU VA DUCE IN MOD
INEVITABIL LA DETERIORAREA SISTEMULUI DE POMPARE, SI, CA URMARE, NU VETI MAI AVEA
DREPTUL SA SOLICITATI DREPTUL DE GARANTIE.

4. Daca doriti s utilizati acest despicator de busteni la temperaturi foarte scazute, rulati magina in gol timp de 15 minute
inainte de a incepe sa lucrati pentru a permite uleiului hidraulic sa se incalzeasca.

5. inainte de a incepe munca, efectuati urmdtorii pasi pentru a verifica functionalitatea despicitorului de busteni.

a. Apasati ambele parghii de operare in jos. Acest lucru trebuie sa aduca pana despicare in jos.

b. Daca eliberati una dintre cele doua pérghii, pana de despicare se va opri la pozitia sa actuala.

c. Trageti in sus ambele parghii pentru ca pana de despicare sa revind automat in partea de sus.

6. Puneti vertical sub pana despicare busteanul care urmeaza sa fie despicat. Asigurati-va ca busteanul este uniform si nu
cade pe masa de despicare. Nu incercati niciodata sa impartiti busteni suprapusi.

IMPORTANT: IMPARTITI INTOTDEAUNA BUSTENII DE-A LUNGUL FIBRELOR. NU INCARCATI NICIODATA
BUSTENII PERPENDICULAR, DEOARECE ACEST LUCRU POATE DUCE LA DETERIORAREA SEVERA A
SISTEMELOR MECANICE $I HIDRAULICE.

7. Tineti busteanul cu ambele parghii pentru a garanta o pozitie stabila in picioare a acestuia. Apoi mutati ambele parghii in
jos pentru a despica busteanul.
Eliberarea uneia dintre cele doua parghii va determina oprirea penei de despicare. Daca trageti in sus ambele pérghii, pana
de despicare se va muta automat in pozitia sa cea mai de sus.

8. Scoateti imediat partile busteanului despicat din zona de lucru si stivuiti-le, daca este necesar. Astfel, puteti reduce riscul
de accidente de munca.

9. Dupa ce ati terminat munca, aduceti pana de despicare si bratul in pozitiile lor cele mai de sus .

Apoi opriti motorul si deconectati masina de la sursa de alimentare. Lasati masina sa se raceasca. Dupa aceea, ar trebui sa

curatati si, daca este necesar, sd lubrifiati masina. Acest despicator de busteni poate fi depozitat numai in pozitie verticala si

ntr-un loc uscat si curat. Asigurati-va cd capacul rezervorului de ulei este bine inchis si ca nu apare ulei in timpul depozitarii.

ATENTIE:

1. Deconectati intotdeauna sursa de alimentare de la masina inainte de a elibera orice busteni blocati.

2. Nu permiteti altor persoane sa va ajute la eliberarea unui bustean blocat.

3. Atunci cand eliberati un bustean blocat, nu introduceti in masina obiecte straine de orice fel. Va rugam sa nu loviti
busteanul blocat cu picioarele sau cu orice obiecte, deoarece o eliberare brusca a piesei blocate va determina impingatorul
de busteni sa cedeze, ceea ce poate duce la vatamari corporale sau, respectiv, la deteriorarea masinii.

(4) Toate normele de siguranta cuprinse Tn capitolul "Instructiuni generale de sigurantd" se aplica oricéreia dintre interventiile
descrise anterior. Producatorul nu va fi raspunzator pentru ranirea persoanelor sau a animalelor sau pentru deteriorarea
bunurilor ca urmare a utilizarii necorespunzatoare a acestei masini sau a nerespectarii reglementarilor de siguranta.
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Intretinere si reparatii

intretineti cu atentie despicatorul de busteni. Curatati masina dupa fiecare utilizare. Pentru a garanta cea mai buna si sigura performanta posibila,
pastrati despicdtorul de busteni curat. Lubrifiati masina in conformitate cu instructiunile. Verificati toate garniturile, tevile si cuplajele pentru
scurgeri inainte de a incepe despicarea bustenilor. Pastrati parghiile de functionare i comutatorul de alimentare curate, uscate si fara ulei sau
vaselina.

Curatarea despicitorului de busteni

1. Deconectati cablul de alimentare.

2. Utilizati o carpa umeda pentru a curata partile din plastic. Nu utilizati agenti de curatare, solventi sau obiecte ascutite.

3. Utilizati o perie moale pentru a indeparta depunerile de praf din fantele de ventilatie ale motorului si din piesele in miscare la intervale
regulate.

4. Aplicati putin ulei pe toate piesele in miscare la intervale regulate.

Schimbarea uleiului hidraulic

IMPORTANT: Duceti uleiul uzat la un centru public de colectare sau respectati reglementirile relevante de eliminare din tara in care este
utilizat despicatorul de busteni. Nu aruncati uleiul in sistemele de canalizare, pe sol sau in de apele de orice fel.

Sistemul hidraulic este un sistem Tnchis format dintr-un rezervor de ulei, o pompa de ulei si supape de comanda. Un nivel prea scazut de ulei
poate deteriora pompa. Nivelul uleiului nu trebuie sa fie mai mic de 1- 2 cm deasupra suprafetei inferioare a rezervorului de ulei.

Schimbati tot uleiul o data pe an.

1. Asigurati-va ca nici o particula straina nu va intra in rezervorul de ulei.

2. Eliminati in mod corespunzator uleiul uzat dupa fiecare schimbare.

3. Lasati despicatorul de busteni sa functioneze in gol pentru cateva minute dupa fiecare schimbare de ulei inainte de a-1 pune in functiune din
nou.

Urmitoarele clase de ulei sunt potrivite pentru acest despicitor de busteni:

UTILIZATI ULEI DE TIP HIDRAULIC 46

Curitarea si ascutirea suprafetelor glisante

Acest despicitor de busteni este echipat cu o pana de despicare tratata special. Dupa o lunga perioada de utilizare, se poate intampla ca suprafetele
de ghidare sa fi suferit unele abraziuni si sa isi piarda din ascutis. Folosind o pila corespunzatoare, puteti elimina depozitele de materiale si ascuti
pana. In cele din urma, se recomanda ca suprafata pe care ati tratat-o sa fie unsa cu ulei sau alt lubrifiant.

Mediu, reciclare si eliminare

Ambalajele si produsele ar trebui eliminate in mod corespunzitor, fiind duse la centrul de eliminare corespunzator.
Ambalajele din carton si echipamentele electrice pot fi duse intr-un centru de reciclare a materialelor sau pot fi eliminate in
mod convenabil, prin intermediul producatorului, de exemplu. Prin cooperarea dumneavoastrd, putem contribui la
protejarea mediului prin recircularea materialelor reciclate in procesul de productie. Va rugam sa retineti: Nu aruncati acest
produs in cosul de gunoi. Piesele sintetice sunt etichetate corespunzator pentru reciclarea materialelor plastice.
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Specificatii

Model BTA-DV8T
Motor 230V/50Hz/3000 W/IP54
Capacitatea de despicare 40cm

65cm
Fortd maxima 8T
Volum ulei hidraulic 7,5 litri
Cursa pana de despicare 192 mm
Greutate 102kg
Model BTA-DV10T
Motor 400V/50Hz/3000 W/IP54

. . 50cm
Capacitatea de despicare 650m
Fortd maxima 10T
Volum ulei hidraulic 75L
Cursa pana de despicare 192 mm
Greutate 110kg
Model BTA-DV12T
Motor 400V/50Hz/3500 W/IP54
8 . 50cm

Capacitatea de despicare 65em
Fortd maxima 12T
Volum ulei hidraulic 75L
Cursa pana de despicare 192 mm
Greutate 113kg
Model BTA-DV15T
Motor 400V/50Hz/4000 W/IP54
Capacitatea de despicare 50cm

110cm
Fortd maxima 15T
Volum ulei hidraulic 11L
Cursa pana de despicare 192 mm
Greutate 183kg
Model BTA-DV18T
Motor 400V/50Hz/4000 W/IP54
Capacitatea de despicare 50cm

110cm
Fortd maxima 18T
Volum ulei hidraulic 18L
Cursa pana de despicare 192 mm
Greutate 193kg

Motorul trifazat de 400 V/50 Hz al acestui despicator de lemne trebuie conectat la o sursa de alimentare standard de 400 V +
10 %/50 Hz + 1 Hz prevazuta cu un intrerupétor de circuit rezidual. Conexiunea principala si orice cabluri de prelungire
trebuie sa aiba cinci fire = 3P + N + PE (3/N/PE). De asemenea, conexiunea principala trebuie sa fie sigura (16 A max.)
Cablurile electrice trebuie sa fie de tip H 07 RN si in conformitate cu EN 60245.
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Depistarea si remedierea defectelor

P

Cauzi p

Remediu

1. Motorul nu porneste.

1.1 Lipsa curent electric in priza de perete.

1.1 Verificati panoul de sigurante.

1.2 Prelungitor defect.

1.2 Deconectati, verificati si utilizati unul nou, daca este
necesar.

1.3 Alimentare gresita, 230 V, curent
monofazic.

1.3 Priza 2 poli cu diametrul de 1,5 mm.

1.4 Comutator defect.

1.4 Verificati-l cu ajutorul unui electrician.

2. Directie gresita
amotorului.

2.1 Polaritate gresita.

2.1 Schimbati polaritatea folosind o surubelnita
(electrician).

2.2 Schimbati polaritatea (electrician).

3. Despicatorul nu se
deplaseaza, desi motorul
este in functiune.

3.1 Supapa nu deschide, conexiune slabita.

3.1 Strangeti piesele slabite.

3.2 Nivelul uleiului prea scazut.

3.2 completati cu ulei.

4. Despicatorul
functioneaza cu zgomote
atipice si vibratii.

4.1 Nivelul uleiului prea scazut.

4.1 completati cu ulei.
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L.S.

Prelungirea
garantiei

lie

t

n

ie In garan

Reparatie efectuata

.
3

t

de repara

Descrierea defectului

Fisa

Data
receptie

Nr.

i CERTIFICAT DE GARANTIE

Seria AA Nr.

Model:

m

= )

- Nume marca produs:
=

Seria nr.:

Accesorii:

A

Vanzator:

i
7]
5
g
3

Semnatura si stampila:

Cumparétor:

Adresa :

: 021.433.03.26

Data cumpararii:

Tel: 021.433.03.27

Fay

Loc. Chiajna - Ilfov
info@italiastar.ro www.italiastar.ro

Semnatura / stampila:

Italia Star Com Due S.R.L.

Autostrada Bucuresti - Pitesti km. 13.2

DISTRIBUITOR: ..vviieiiieieeeeeeee e

Service autorizat

IC
Z
c
<
m

ADRESA:! ..o

Prin prezenta confirm ca am primit produsul in perfecta stare de functionare
impreuna cu ghidul de utilizare in limba romana si am luat la cunostiinta ca prezentul
certificat de garantie este valabil numai insotit de factura de achizitie si de bon fiscal sau
chitanta. Daca produsul nu este insotit de prezentul certificat sau garantia este expirata
sau anulata de catre service din cauza utilizarii in conditii anormale conform paragrafului
5, reparatia se va efectua cu acordul meu contra cost.

+ batmat

www.genmac.it
FOWER PRODUGTS

(GEHMIAG



lew-o

:uoge|al

‘esalpy

:awnN

:9/B0)BZUBA BBJRYIUN

TGISINSNYYL 31S3 NN JILNVHVYD 3a TNLYOIHILEID.

‘unjuied J0JEWap LIoJS * jueyugn
Joe ap aly Jojiing easequiyos ‘InjnJojow easesue}d \_o_wqm%m _:_m_moh ninJojeINg.es
eaJe|Bal ‘injnfejn ealejeino x3 ‘Ininsnpoud e eieinbal IS glewlou ealsuljou) ezean}os)e
9s pued jounje (aiesaoau ajasald nes) a)eyolos d|vIAIeS :1Bljueieb |njoalqo ey NN

‘Ieyeq IS s1eSUR)S Bp Bjaul ‘UNjuIeb ‘jJuswni/UNBULBWaS/UNUNKNY ‘Blejuswije

Bp 9JoNpuU0I ‘I8N NES |IIISNQUIOD NJ}|I} ‘J8. NI} ‘JoJewap ojod ‘Jaydljo ‘Josewap 1ojs ‘liling
‘aseuasiue ap fjos ‘fepiyb ep euUIS "Xa) BleZIIOINE BOIAISS Bp Ed)elun/loziuinyiojepoduwi
ap 9)eziuinj 1SO) Ne NU 8Ied 9|90 ‘JUdI0 B1)Ed 9p BjedlIpow a|ojusuodwos
0 1INZN B Nes ale}oyap Iauljaliul e ‘eyerdapeul jueltedas
nes _:mN n ezneo uip m__nmN :c_ a)lusnap ojasald ajueleb el ap asnPxs NS ‘Gl
*J0jonpal

uIp INNIBIN B 1$ JojoW 18|N 8P INJNJSAIU BBIEOYLIDA AlJOadsal 4ok ap Injniyy easeeind uud
90]W8) 8Jeojow no Jojafeyn e eoju|iz ejueusjusw einbise e ap eljeblqo aie |nusl) vl
"01}09|8 N|NJOJOW B NES/IS EPUBLIOD 3P JO[S)UdWS[d

ealabnuisip | 8onp ‘nion| ap |nu/ieluewedw] e nes azey ulp eloun esdi| 1S Bo1zejl} 9)sa
ealejuswi|e apuN 0jodY jWW G'Z 9P BOIW [BW NIGED 9P 8UNIjo8s 0 ND IS W (| dp Hew lew
inquie} aseoyBunjaid-areoybuniaid no puly ‘ejejuawiie I$ fejn ad eyeoipul/ejepuewodal
90 Jg08p E}[E ‘NION| 9P SUNISUSIGNS O B] SJeZI[IN 2169 901U0.}I9[9/2011}09]9 dj9|quiesueqns
s ejesald JIINVYYD 3a ILIMIJODV INNS NN So1psje sjelelnn sjeo} njued ‘¢l
“alabun ap nioyo nes a1abun ap wsiuessw;/eydwod

no ejnzeaald 8)se apun 0j0oE 2IEdSIW U] d)ejje 90lUBdaW IojajusWa|e B Bolu|iZz easabun
1$ wnoaJd jezinn |njelaew no JOBJU0D Ul Baul 81ed (a1e-Aeids |o)sid Jeuew 1$ edwod diod
a1y} ‘asesiowe ap adedns/anleA) JojSjusWwale e BOIU|IZ Balejelnd ‘Bjueusjusw ap IS jeo
J1zodwoo In|njelajew/in|njigeAe| eaje}i|eo ap glejuanjjul 8)se eiojsade e gjelndp ejeing e
‘J9VYINNSNOD Injoyded

€| gzealpeoul es e8}seoe ‘JIINVYYD 3a JLIMIJOIV LNNS NN Hzodwood |njensiew
nes |njigeAe| NO JOBJUOD U] BJUl 8led djuUn|quesue nes/$ ajuauodwod djasald e
;juns aysodwos

olelsjew/|iqene| ap ajadwod 1$ wnoaid uojeq/edes/inous) ep ajafe|in 8eo) nijuad ‘zZL
.@.Ema&:o aJezueA ap |Njoejuod ulp Bindap aied Jsjesp no podel

|nioyewnsuod ajunydalp I S (2661/12 90 ‘£002/6%1 eaba|) a1e0bia Uy gliqeolde
eljejsiba| uud _3_29mE:mcoo sle w_mEEw a|uN)dalp Bzeajosje nu eleziuinj eljueles) ||

"Injnpodsuel) 81BS808U 8joXe} 8}IYo. BS IS JeD1ILIa0 U] 9)eol0ads 801AIas ap ajajound aiulp
|nun a13e9 (-0)8 4aun) paadg ‘snbie) ‘ssaidx30y) pides Jound un-suud |nsnpoud eywiLy
es ‘ajewe|oal 9|IUNIjosep 9zauoljusw es ‘aliwld—-aiepald ap [eqloA |nsaooid 8za)a|dwod
es eijebl|qo pueAe |niojezuen ‘|njelede jeuoliiziyoe e spun ap [nuizebew e| ebiesw es
aIngaJ} |NjuaIo ‘}eoi}a0 ad Jeuoijusw [N-821AISS BIJE 8S 8pun $elo ISe[aoe. U] BZESI|IDIWOop
nu Njusld 8Jed Ul |NZed u| Jeoled |nusezaid ul ejeoyoeds solales ep ejejound
1$ a|1Ipes auIp [nun e| sjuizaid s es Inga) eA [niojeedwind ‘injnsnpoud 1uejosep |nzeo uj
‘InnsnpoJd Joj)iBi m_o__SnE:mmEE:mmE_quc;wo::o

| jen| e |niojeledwn) ‘euewos equi| Ul SJEZIIIN OP INN[ENUEW BUS)SIXd AlSN|oul
Ininsnpoud [e aJelAl| 8p |NJejusAUl JedlliaA e [niojesedwng “aJezijn ap [npow jedldxa
ininsnpoud e aieojezundsalod easeuoljouny eyeqoid }soj e-| Injniojesedwnd "0l
‘IninsnpoJd e a1ezijin ap aipaw ejeinp ejeo} ad ‘aijueled

ulp §$al e [nsnpo.d eoep nes ‘aijueseb ap lopeoliad eleje Ul lijesedas ‘400 B1UOD eINbise
TS en@ wo) Jejs Eele}| “lue ¢ ap 3)sa Injnsnpoad e aiezijyn ap aipaw ejeing ‘6
“alijueseb ap [njeoyiao ad auosu) as aljueled ap

Injnuawia) ealibunjald "InjnsnpoJd e aieuoijouny ap alejs Ul Iiaundal eyep el eued ‘eoiAles
e| Injnsnpoud 1uepald ejep e| ap sinos [ndwiy no 8)$abunjeid s sljueled ap epeousd 'g
"InjniojezueA easapundsel

auls ednp abeuje aljuesed ap INnjeoIe0 e B10aI0oUul eale}a|dwod nes eale)a|dwodsN “/
‘Injnsnpoud e aijueseb uip ealisel euiwis}ap aljuelel ap INnjesyIed eatapidld ‘9

'0}9 ‘I0j2Jeojow ealaple e| 80npuod ajeod 80 B9 Jojsjeiede e BAIS9OXD ealejeo|dxy e
"10)eonpoud

P 9)epuBwW o2l 10[90 Eleje U] I110S820e d)je NO eunaidw] Jezin }soj e |NSnpoid e
'0}8 ‘aJez||yn u} ejualijbau ‘a.e|os |jelpel nes gjeazawn

e| BAIS90X8 Ealaundxa ‘uisjul ,SUSPUOD, P |NUSWOUS) Bzeazned aied einjesadws)
op ojuaiayp Hew ap wibas ul ejeladas easeuoljouny — udosdwi Iiipuod up ealessed
‘Injnjesede Iuels a[e Lequiyos ‘ejuafijfou nes eysa.b asezin ‘004 | LauUNdxa ‘apIydl| ap
apunJjed ‘LUN0S ‘LINJIAO| ‘S80IUBDSW SJUSPIODE Bp 8)ezNned Liejoualep ejuizald |njesedy
‘alqiziyl

JUNS Nes 9}edlIpoW / 9}eJoLd)ap }SOo) Ne ‘ajejuazald juns nu aijuesed ap ajgjuswnooq e
‘elUBWOY UIp 821UY3} JO|SPJEPUE]S UIABIUOD

90 11}ipuod U} nes alezjn ap |njenuew u} aynzeasid aisuljeliul IS asejeoldxa ‘sunijouny
u] alound ‘alejejsul ‘esesysed ‘Uodsuel; ‘eseindiuew ap JIOJIIPUOD eale}oadsalaN e
injnsnpoud e aljuelel ulp eauisal ejonp aied jenys g

nu 9|9|IqeWNSUOY "dJez|n ap |njenuew u} synzeaaid m_,«m._mam‘_ 1$ alauljosu] ‘aeyeoldxa
‘alessed ‘podsuely ‘esejndiuew ap Jojiipuod B 8j8jou}S NO ealejoadsal BjIse0sU 81ed
‘9SJaAIp 9OIUBDBW IS 80]UOI}O8I B|quiesueqgns gjusuodwod Uy ale snpoid [njuazald ¢
"JeoljIa0 }$aoe uj Jeuoljuaw |nipas e| ‘}injelt esedal ea as [nsnpoud

‘aljueseb ap 1opeouad ejeinp ad ‘eleziyn ap sjewIou 1IHIPUOD U] I1IBJOSep |NZED U] g
‘leulbLo Uy sjaquie

‘aljueleB ap [NyedyIad I$ aiesedwnd ap einjoe) ap eyjosul [ewnu gliqeleA 91sa IS (a11so|o}
lunijonJisul N ejuepioouod uj) Jojezundsalod }Isojo) d)se |njesede eoep lewnu

9] WIOJUOD BPIOOE 8S BljuBIED) 7
*(euoljouny eyeod

nu |njelede aied ap eig} 9|99 ‘[nsnpoid no ueynwis sjeledwnd) es ejusuodwod uj ajee
pJepue)s Jojilioseooe aje Ajjoadsal 1$ Injnsnpoud Iesedwino ejep e| ap ‘edipun| ejsueosiad
nijjuad 1unj g} 1$ 801zl ajueosiad niuad Jun| $Z ap 9)se aljueseb ap [nuawid] L

aljueleb e aiepiooe ap NjIpuo)



Kérjiik, a termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati itmutatot.

A figvelmezteto jelek magyarazata

Ez a felhaszndl6i kézikonyv ismerteti a biztonsagi szimb6lumokat, valamint a gépen elhelyezett, nemzetkdzileg hasznalt szimb6lumokat és

piktogramokat.

A gép hasznalata el6tt el kell olvasnia az Gsszes biztonsagi figyelmeztetést. A ronkhasité nem megfelel6 hasznalata tiiz vagy aramiités
kovetkeztében sériiléseket okozhat, illetve vagési sériilésekkel és anyagi karokkal jarhat.

L2
L\

.

FIGYELMEZTETES:
Olvassa el a jelen
felhasznaloi kézikényvben
talalhat6 biztonsagi
figyelmeztetéseket és
kezelési utasitasokat, és a
késobbi hivatkozas céljabol
Orizze meg azokat egy
biztonséagos helyen.

Viseljen megerdsitett
labbelit, hogy megvédje a
labat a leesd fatorzsektol.

Viseljen védékesztyit, hogy

megvédije kezét
faforgécsoktol és
szalkaktol.

a
a

Viseljen  véddszemiiveget
vagy arcvédot, hogy
megvédje szemét a
faforgacsoktol és a
leszakad¢ szilankoktol.

Ne engedje, hogy mas
személyek is tartézkodjanak
a munkaterileten belil. A
kozelben tart6zkodd
személyeknek vagy
allatoknak legaldbb 5 m
tavolsagra kell lennitk a
géptol.

A féradt olajat a helyileg
érvényes jogszabalyoknak
megfeleléen kell
artalmatlanitani, és soha
nem kerilhet a kdrnyezetbe.

FIGYELEM: Veszélyt jelent
a vagasi vagy zUzddasi
sériilések veszélye. Tartsa
tavol a kezét a hasitd éktol,
amikor az mozgasban van.

FIGYELMEZTETES:
Figyeljen fokozottan a
ronktold irdnyara.

-’

FIGYELMEZTETES:
Soha ne hasznélja a kezét a
hasitd ékbe szorult rénk
eltavolitasara. Hasznaljon
chhez megfeleld
szerszamot.

FIGYELMEZTETES: A
tisztitasi és karbantartasi
munkalatok elvégzése el6tt
hlzza ki a halézati dugaszt.

Soha ne tavolitson el
semmilyen védo- és
biztonsagi eszkozt.

FIGYELMEZTETES: Ne
hasznélja ezt a rénkhasitot
esGben. Kerilje a nedves
kérulmények kozotti
hasznélatot is.
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Altalinos biztonsagi eloirasok

Olvassa ezt a fejezetet a legnagyobb odafigyeléssel. A gép miikodése soran leirt veszélyes helyzetek és a helyes hasznalatra vonatkozo
utasitasok pontos ismerete elengedhetetlen a személy- és allatok sériiléseinek, valamint a vagyoni karok elkeriilése érdekében.

FONTOS: Ez a rénkhasitd kizarolag olyan ronkok hasitéséara szolgal, amelyek méreteinek meg kell felelniik az itt megadott ajanlasoknak.
Minden més hasznalat nem megfelelonek mindsiil, és a gyarto nem vallal feleldsséget a gép nem megfelelé hasznalatabol eredé személyi
vagy éllati sériilésekért, valamint anyagi karokeért.

A felhasznalénak a megadott munkateriileten beliil kell tartzkodnia, és mindkét kezét hasznélnia kell a vezérloberendezés miikodtetéséhez.
A felhasznalé semmilyen kortilmények kozott nem hasznalhat mas rendszert. A felhasznalé kivételével minden mas személynek vagy
allatnak 5 m-es biztonsagi tavolsagot kell tartania a ronkhasit6 koril, amig az hasznalatban van. Ellendrizze, hogy a talaj, amelyen dolgozni
kivan, stabil és szilard-e. Ezt a ronkhasitot csak megfeleléen felszerelt védéberendezésekkel szabad hasznalni. Az ebben a fejezetben
megadott utasitésok figyelmen kiviil hagyasa stlyos kovetkezményes személyi sériilésekhez, illetve anyagi karokhoz vagy maganak a gépnek
a kérosodéaséhoz vezethet.

1. Ezen a gépen csak egy személy dolgozhat.

2. Senki sem hasznélhatja ezt a ronkhasitot anélkiil, hogy eldtte elolvasta volna a hasznalati Gitmutatot, vagy hogy eligazitast kapott volna a
gép megfeleld és biztonsagos hasznalatanak szabalyairdl.

3. A kezel6nek legalabb 18 évesnek kell lennie. A legalabb 16 éves koru tanoncok csak feliigyelet mellett dolgozhatnak ezen a gépen.

4. Soha ne viseljen ¢kszereket (gytriiket, nyaklancokat, drakat stb.) vagy széles ruhazatot, példaul tilméretezett overallt, kesztyiit vagy cipét,
mivel ezek beakadhatnak a mozgo alkatrészekbe. A specialis védéruhazat, mint példaul a biztonsagi cipd és a specidlis kesztyli kételezo.
Mindig viseljen hajhalét, ha hosszabb vagy hosszd haja van.

5. Mindig viseljen véd8szemiiveget. Ne feledje, hogy a normal szemiiveg nem nyujt elegendd védelmet, mivel az iivegtorés kovetkeztében
akar sulyosabb sériléseket is okozhat.

6. Ezt a ronkhasitot mindig széraz, vizszintes és fagymentes talajon hasznalja. Ha ezt a ronkhasitot kiiltéren, gyepen hasznalja, gy6z3djon
meg rola, hogy a fii le van kaszalva.

7. Biztositson j6 talajt, hogy meg tudja tartani az egyenstlyat. Soha ne élljon ra a rénkhasitora. Ugyeljen arra, hogy a rénknhasito szilardan
alljon a talajon, hogy ne tudjon felborulni. Ezzel elkeriilheti a silyos sértiléseket.

8. Maradjon kell6 tavolsagban a hasito éktdl, hogy elkeriilje a levalo forgacsok és szilankok okozta sériiléseket.

9. Tartson tavol minden mas személyt. A felhasznalé kivételével minden mas személynek, gyermeknek vagy éallatnak 5 m-es biztonséagi
tavolséagot kell tartania a ronkhasité koril, amig az hasznélatban van.

10 .Gy6z6djon meg arrél, hogy eltavolitott-e minden idegen testet a hasitani kivant ronkr6l, hogy azok ne valjanak le hasitas kdzben és ne
okozzanak kart ebben a gépben.

11.Soha ne hasitson olyan ronkot, amely szogeket, kabeleket vagy veszélyes idegen anyagokat tartalmaz. Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindig
az éppen megmunkalandé rénk mindkét vége a lehetd legegyenletesebben van felhasitva. Csak igy garantalhato, hogy a ronk nem kényszeriil
ki a figgdleges helyzetébol, az 4gaknak pedig egy vonalban kell levagva lenniiik.

12. Soha ne hasitson fel olyan rénkot, amelynek méretei nagyobbak, mint a "Ronkméret" pontban megadottak. Ellenkezd esetben sériilések
vagy a gép helyrehozhatatlan karosodasa lesz a kovetkezmény.

13. A ronkoket a szalak mentén hasitsa. Soha ne tegyen rénkot erre a hasitora keresztben, hogy igy hasitsa fel. Ez sériilésekhez és a gép
kérosodéasahoz vezethet.

14. Soha ne halmozza fel a rénkoket, hogy egyszerre tobb ronkot dolgozzon fel. A fa részei a levegébe repiilhetnek és eltalalhatjak Ont.

15. CSAK a kezét hasznalja a karok miikddtetéséhez. Soha ne hasznalja a labat, térdét, kotelet vagy hasonld eszkdzoket a karok
mikodtetésére.

Folyamatosan koncentréaljon a hasité ék mozgasara. Soha ne prébalja meg a rénkhasitot megrakni, mikozben a hasité ék
mozgashan van. Ne tegye a kezét a gép mozgo alkatrészeinek kozelébe.

16. Vigyazzon a kezére. Soha ne vigye a kezét a ronkon nyil6 rések kézelébe, mert ezek mésodpercek alatt bezarédhatnak, és
Osszezlzhatjak vagy akar le is vaghatjak a kezét. Ne tavolitsa el a ronk elakadt részeit a kezével. Amikor a ronkhasité hasit6 éke
visszahuzddik, tartsa tavol a kezét a géptdl, mivel ezt a ronkhasitot agy tervezték, hogy automatikusan megall, amint a henger

teljesen visszahtzodik.

17. Ne miikodtesse ezt a ronkhasitot teljes terhelés alatt 5 masodpercnél tovabb, példaul a henger nyomva tartasaval, vagy ha

kemény ronkot akar hasitani. Ez a nyomas alatt 1év6 olaj gyors tulmelegedését eredményezné, ami a gép kdvetkezményes
karosodasat okoznd. Célszerli a ronkot 90°-kal elforditani, és ebben a helyzetben megprébalni hasitani. Ha még mindig nem

sikertll hasitani az ilyen ronkét, akkor a gép karosodasanak elkeriilése érdekében a tovabbi hasitasi folyamat helyett inkabb

dobja ki.

18. Ne nyomja a hasito éket a ronkhoz. Az ék torését vagy az oszlop sériilését okozhatja.

19. Semmilyen korulmények kozétt ne hasznalja a ronkhasitét, ha alkohol, kabitoszer vagy gyogyszer hatasa alatt all, vagy ha

faradt.

20. Ezt a gépet soha nem szabad nedves vagy robbanésveszélyes teriileteken hasznalni. Soha ne hasznalja ezt a gépet olyan
helyiségekben, amelyekben agressziv g6zok (foldgaz, benzing6z vagy gyulékony g6zok) vannak.

21. Soha ne dohanyozzon, mikdzben ezen a gépen dolgozik, és gy8z6djon meg arrol, hogy a munkateriilet kdzelében nincsenek

nyilt tiizforrdsok vagy olajtartalyok. VESZELY - ROBBANASVESZELY.

22. Ellendrizze, hogy az aramellato aramkdre hatékonyan van-e biztositva, és megfelel-e a motor tulajdonségainak. A névleges
teljesitménynek, a fesziiltségnek és a frekvencianak valé megfelelés (lasd a tipustablan feltiintetett értékeket), a foldelés és egy

sorba kapcsolt szabvanyos fesziiltségtranszformator elengedhetetlen.

23. Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a gépet bekapcsolés utan, vagy miikddés kozben. Tartsa szemmel a gépet, amig az teljesen

le nem all. Hizza ki a tapkabelt, ha nem hasznalja ezt a gépet, vagy miel6tt karbantartasi munkalatokat végez, a csatlakozokat

kicseréli és a gépet elmozditja. Kérjiik, olvassa el ezt a hasznalati utmutatot, mieldtt barmilyen karbantartasi munkat végez.

24. Tartsa a munkahelyét gyermekek szamara hozzéférhetetlen helyen. Zérja le a munkatertiletét. Ronkhasitéjat olyan
helyiségben térolja, amely gyermekek és més, a gép hasznélatat nem ismerd személyek szamara nem hozzaférhetd.
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A helyes hasznélat

1. Ez a gép megfelel a vonatkozd EK-gépiranyelvnek.

2. A ronkoket csak az erezés iranyaban szabad hasitani. Soha ne prébélja meg vizszintes helyzetben vagy keresztben a bogokkal szemben fekvé
ronkoket hasitani.

3. A gyarto altal megadott biztonsagi, munka- és karbantartasi utasitasokat, valamint a miiszaki leirasban megadott méreteket be kell tartani.

4. A vonatkoz6 balesetvédelmi szabalyokat és minden egyéb altalanosan elfogadott biztonséagi eléirast be kell tartani.

5. Ezt a ronkhasitot csak olyan szakképzett személyek hasznélhatjak, karbantarthatjék vagy javithatjék, akik ismerik azt, és akiket tajékoztattak
a vele kapcsolatos veszélyekrdl. A ronkhasiton végzett barmilyen jogosulatlan modositas kizarja a gyarto feleldsségét az ebbdl ered karokert.
6. Ez a ronkhasito csak a gyartd eredeti tartozékaival és szerszamaival egytitt hasznalhato.

7. Minden ezt meghaladé hasznalat nem megfelelének mindsiil. A gyartd nem vallal felelésséget az ebbdl eredd karokeért, és a kockazatot
kizarolag a felhasznald viseli.

MEGJEGYZES: Ezt a gépet azzal a feltétellel tervezték és épitették, hogy ezt a hasznalati Gtmutatot betartjak. A gép barmilyen modositasa,
vagy a gép nem erre a célra torténd hasznalata sulyos vagy halélos balesetekhez vezethet, és a garancialis igény érvénytelenitését vonja maga
utan.

Fennall6 kockazatok
Még a megfelelé hasznalat esetén is fennallhatnak az alabbi kockazatok:

0 A hasitoszerszam altal okozott ujj- és kézsériilések.

0 A nem megfeleld tartas és vezetés kovetkeztében levalo munkadarabok és alkatrészek okozta sériilések.

0 Sériilések a fesziiltség alatt all6 alkatrészekkel valé érintkezés miatt, ha az elektromos alkatrészek kinyiltak vagy meghibasodtak.

0 Hallaskarosodas a hosszl ideig tarto, flilvéds viselése nélkiili munkavégzés utan.

0 A fennmaradé veszélyek minimalisra csdkkenthetdk, ha betartja a "Megfelel6 hasznalat" és a "Biztonsagi utasitasok" fejezetekben, valamint
altalaban ebben a felhasznal6i kézikonyvben megadott utasitasokat.

Felhasznaloi feltételek

Ezt a ronkhasitot +5 °C és 40 °C kozotti kiilsd homérsékletre és legfeljebb 1000 m tengerszint feletti magassagban torténd telepitésre tervezték.
A munkahelyen a levegd paratartalma 40 °C-on nem haladhatja meg az 50 %-ot. Ez a gép -25 °C és 55 °C kozotti kiilsé hdmérsékleten
tarolhaté vagy kezelhetd.

Elektromos biztonsag

FONTOS: Gydz3djon meg arrol, hogy az elektromos dramkér biztositva van, és hogy a motor teljesitményét, fesziltségét és frekvenciajat
tAmogatja a halozati aramellatas. Gy6z3djon meg arrol is, hogy a tapegység foldelve van. Csatlakoztassa a ronkhasitot a foldeléshez. Soha ne
nyissa ki az ON/OFF kapcsoloszekrényt. Ha mégis sziikségessé valna, forduljon szakképzett villanyszerel6hoz. Gy6z6djén meg rola, hogy soha
nem érhet fesziiltség alatt 416 érintkez8khoz, kiilondsen, amikor a ronkhasitét csatlakoztatja vagy kihlzza. Ez a gép és a tdpkabel soha nem
érintkezhet vizzel.

Soha ne hasznélja a tapkabelt a ronkhasité mozgatasara/eltolasara. Mindig hizza ki a tApkabelt, miel6tt a ronkhasitot kezelné. Ne htizza ki a
dugét a kabelnél fogva a fali aljzatbol, és védje a dugdt a héforrasoktol, olajtol és olyan targyaktol, amelyek karosithatjédk azt. Ne tegye ki
ronkhasitojat sem esének, sem nedvességnek.

MEGJEGYZES: Az ilyen berendezések inditasakor rovid ideig tart6 fesziiltségesés 1éphet fel, kiilonosen, ha a halozat minésége rossz. Az
ilyen fesziiltségesések més fogyasztokat is befolyéasolhatnak (pl. egy lampa villogasa). Zmax < 0,448 Q hélozati impedancia esetén ilyen baj
nem vérhat6. (Tovabbi informéaciéért forduljon a helyi energiaellaté vallalathoz).

Elektromos csatlakozas

A ronkhasité monofazisu, 230 V/50 Hz-es motorjat egy szabvanyos, 230 V + 10 %/50 Hz + 1 Hz-es aramforrashoz kell csatlakoztatni, amely
megszakitoval van ellatva.

FIGYELMEZTETES: A hosszabbito kabelek szakszeriitlen hasznélata a ronkhasit6 tilmelegedését okozhatja. Ugyeljen arra, hogy a
hosszabbitd kabel ne legyen hosszabb 10 m-nél, és a vezeték keresztmetszete ne legyen kisebb 2,5 mmz-nél. Soha ne hasznéljon szigeteletlen,
illetve csupasz kébeleket. A hosszabbit6 kébelnek killtéri hasznalatra alkalmasnak kell lennie.
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Osszeszerelés (1.4bra)

(2. &bra)
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Osszeszerelés és el6készités (4. abra)

Kicsomagolas

A ronkhasito kicsomagolasahoz legalabb két személyre van sziikség. A ronkhasitd padlora helyezéséhez jarjon el 1épésrdl 1épésre az
alabbiakban leirtak szerint. Gy6z6djon meg arr6l, hogy a blokk (B) a ronkhasit6 dobozat (A) a kdzepe feletti ponton tAmasztja meg. A blokk
(B) masik végének egy rogzitett targyon, példaul egy falon kell nyugodnia. Rogzitsen éket (C) a felemelt doboz alé, hogy megakadalyozza
annak lecsliszasat. Ezt kovetden eltavolithatja a csomagolé kartont a ronkhasitérol.
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Osszeszerelés

1.Szerelje fel a kereket a fédarabhoz a , 16-0s alatét és az M16-os anya segitségével (5. abra).

2. (1) Szerelje 6ssze az A nagynyomast tomlot.
(2) Szerelje dssze a hengert az M10x35 csavar, @ 8-as rugos alatét, @10-es alatét, M10-es anya segitségével (6. bra).
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3. (1) Szerelje fel a foganty( csatlakozolemezt a 8-as alatét és az M8-as anya segitségével.
(2)Szerelje fel a véddburkolatot az M6x12-es csavarral (7. abra).

N
5o
iﬁy
A3

4. (1) Szerelje fel a kormanyrudat a 8-as rugés alatét, a 8-as alatét és az M8x10-es csavar segitségével.
(2) Szerelje fel a védSesovet a 8-as alatét és az M8x20-as csavar segitségével (8. abra).
(3) Csatlakoztassa az dsszes tomldt a géphez az abra szerint, beleértve a B nagynyomasu olajat is (9. abra)
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A ronkhasit6 szallitdsa a munkateriiletre

A konnyebb kezelhet6ség érdekében ez a ronkhasito két kerékkel van ellatva. A ronkhasitdo mozgatasahoz fogja meg a
kezével a szallitasi fogantylt (A), és 6vatosan dontse hatra a ronkhasitot. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az olajtartaly
kupakja zarva van.

MEGJEGYZES: HA DARUVAL KEZELI A RONKHASITOT, HASZNALJON MEGFELELO EMELOKOTELET A
GEP FELHUZASAHOZ, ES OVATOSAN EMELJE FEL A GEPET. SOHA NE AKASSZA A DARU KAMPOJAT A
SZALLITASI FOGANTYUBA.

Indités

Kérjuk, kovesse az alabbi utasitasokat, miel6tt beinditana a gépet:

A gép hasznalata el6tt elegend6 hidraulikaolajjal kell feltolteni. Javasolt hidraulikaolaj feltoltése 7,5 Liter
A kovetkez6 olajfajtak alkalmasak ehhez a ronkhasitéhoz:

A JAVASOLT HIDRAULIKUS OLAJ TIPUSA 46

Tévolitsa el az olajtartaly kupakjat, toltson be elegendé hidraulikaolajat és a hasznalat elétt szorosan rogzitse (10. abra).

AZ OLAJTARTALY KUPAKJA

1. A gépet ugy kell elhelyezni, hogy stabil és csuszashiztos legyen. Biztositson elegend§ helyet a ronkhasito koriil, hogy
biztonsagosan tudja mitkodtetni.

2. Biztositsa, hogy illetéktelen személyek (kiildndsen gyermekek) ne kozelithessék meg a munkatertiletét.

3. Az inditas el6tt minden védo- és biztonsagi eszkozt megfeleléen fel kell szerelni. Ellendrizze, hogy minden csavar, csavar,
hidraulikus csatlakozo és csébilincs megfeleléen meg van-e huzva. Minden egyes inditas el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a
hidraulikaolaj szintje megfeleld.

4. Ezt a gépet soha nem szabad hasznélni, ha tizemképtelen &llapotban van, vagy karbantartasra szorul. A rénkhasitd
hasznalata el6tt ismerkedjen meg a kezelGszervekkel és a biztonsagi elemekkel, valamint azok miikodésével.

5. A ronkhasito csatlakoztatasa elétt gy6z6djon meg arrol, hogy a tipustablén feltiintetett adatok megfelelnek az On halézati
adatainak.
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A ronkok mérete

1. Vélassza ki munkavégzés helyét a biztonsagi elbirasok figyelembevételével. Tartsa kéznél a hasitandé ronkoket. Tavolitsa
el a hasitott ronkdket a munkateriiletr6l.

2. Mielétt felhasitja a ronkoket, valogassa ki a 65 cm-nél hosszabb ronkoket. Ha nagyon nagy atmér6jii ronkoket szeretne
hasitani, akkor ajanlott, hogy azok hossza ne haladja meg a 40 cm-t. Mindig az adott ronkhossznak megfeleld magassagot
vélassza ki. Mindig hasznélja a rogzit6szerkezetet, hogy az asztalt a kivant poziciéban rogzitse.

3. Ne mitkddtesse ezt a ronkhasitot teljes terhelés alatt 5 masodpercnél tovabb.

MEGJEGYZES: SOHA NE PROBALJON NYERS FAT HASITANI.

A SZARAZ FAT SOKKAL KQNNYE@B HASITANI, MINT A NYERS, NEDVES RONKOKET. RAADASUL NEM FOG OLYAN
GYAKRAN ELAKADNI HASITAS KOZBEN.
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Hasznalat
FONTOS:

1. A hosszabb élettartam biztositasa érdekében kenje be a kar cstszd fellileteit zsirral, amikor hasznalni kivanja a gépet.

2. A tapkabelt mindig gy fektesse le, hogy az ne sériilnessen meg (az On munkaja kozben).

3. Ellendrizze a motor jarasiranyat. A motor inditdsakor a hasito ¢k automatikusan a legfelsé pozicioba keriil. Ha a hasito ék
mér a legfelsd pozicidban van, nyomja le a két miilkodtetd kart a hasité mechanizmus aktivalasahoz. Ezaltal a hasité ék
lefelé mozdul. Ha a hasité ék nem mozdul felfelé a motor elinditasa utan, azonnal éllitsa le a gépet. Ezutan egy
csavarhlizéval valtoztassa meg a motor polaritasat . Ha ehhez nincs megfeleld képzettsége, mindenképpen forduljon
villanyszerel6hoz.

VIGYAZAT: SOHA NE MUKODTESSE A MOTORT ROSSZ IRANYBAN. EZ ELKERULHETETLENUL A
SZIVATTYURENDSZER KAROSODASAHOZ VEZET, AMINEK KOVETKEZTEBEN ON MAR NEM JOGOSULT
A GARANCIALIS IGENYBEVETELRE.

4. Ha ezt a ronkhasitot nagyon alacsony hdmérsékleten kivanja lizemeltetni, a munka megkezdése el6tt 15 percig jarassa a
gépet Uresjaratban, hogy a hidraulikaolaj felmelegedhessen.
5. A munka megkezdése el6tt végezze el a kovetkezd Iépéseket a ronkhasitdo mitkodoképességének ellendrzésére.
a. Nyomja le mindkét miikddtetd kart. Ennek le kell hoznia a hasito éket.
b. Ha a két kar kozlil az egyiket elengedi, a hasit6 ék megall az aktuélis pozicidban.
c¢. Ha mindkét kart felfelé hiizza, akkor a hasité ék automatikusan visszatér a tetejére.

6. Helyezze fiiggdlegesen a hasito ¢k ald a hasitandé rénkot. Ugyeljen arra, hogy a ronk egyenletes legyen, és ne boruljon fel
a hasitoasztalon. Soha ne probaljon ferde rénkot hasitani.

FONTOS: A RONKOKET MINDIG A SZALAK MENTEN HASITSA. SOHA NE RAKJA A RONKOKET
KERESZTBEN A BOGOKRA, MERT EZ A MECHANIKUS ES HIDRAULIKUS RENDSZER SULYOS
KAROSODASAHOZ VEZETHET.

7. A ronkot mindkét karral fogja meg, hogy biztositsa a ronk stabil allé helyzetét. Ezutan mozgassa mindkét kart lefelé a ronk
hasitasahoz.

A két kar egyikének elengedésével megallasra készteti a hasité éket. Ha mindkét kart felfelé hlizza, a hasit6 ék automatikusan
a legfelsd helyzetbe mozdul.

8. Azonnal tavolitsa el a hasitott rénkdarabokat a munkateriiletérl, és sziikség esetén halmozza fel 8ket. igy csokkentheti a
munkabalesetek kockézatat.

9. Miutéan befejezte a munkat, hagyja, hogy a hasito €k és a kar a legfelsd helyzetbe mozduljon vissza .

Ezutan allitsa le a motort, és hiizza ki a gépet az aramforrashol. Hagyja a gépet lehiilni. Ezt kovetOen tisztitsa meg és szlikség
esetén kenje be a gépet. Ezt a ronkhasitot csak fiiggdleges helyzetben, szaraz és tiszta helyen szabad térolni. Ugyeljen arra,
hogy az olajtartaly kupakja jol zarva legyen, és a tarolas soran ne szivarogjon ki olaj.

FIGYELEM!

1. Mindig hdzza ki az aramforrast a gépb6l, miel6tt elkezdené az elakadt ronkok felszabaditasat.

2. Ne engedje, hogy mas személyek segitsenek Onnek az elakadt rénk felszabaditasaban.

3. Az elakadt rénk felszabaditasakor soha ne dugjon a rénkhasitéba semmilyen eszkézt, példéul barmilyen idegen targyat.
Kérjik, ne erdltesse a megakadt ronkot a labaval vagy barmilyen targyakkal sem, mivel a megakadt darab hirtelen kioldasa
a ronkhasito elengedi magat, ami személyi sériilésekhez, illetve a gépének karosodasahoz vezethet.

4. Az "Altalanos biztonsagi utasitasok" fejezetben szereplé Gsszes biztonsagi szabaly vonatkozik az elézéekben leirt
beavatkozasok barmelyikére. A gyartd nem vallal feleldsséget a gép nem rendeltetésszer(i hasznalatabol vagy a biztonsagi
eldirasok be nem tartasabol ered6 személyi vagy allati sériilésekért, illetve anyagi karokért.
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Karbantartas és gondozas

Gondosan tartsa karban a ronkhasitot. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a gépet. A lehetd legjobb és legbiztonsagosabb teljesitmény garantalésa
érdekében tartsa tisztan a ronkhasitot. Kenje be a gépet az utasitasoknak megfeleléen. Ellenrizze az §sszes tomitést, csdvet és csatlakozot szivargas
szempontjabol, miel6tt beinditja a ronkhasitot. Tartsa a kezelSkarokat és a hal6zati kapcsol6t tisztan, szarazon és olaj- vagy zsirmentesen.

A ronkhasito tisztitasa

1. Hazza ki a hal6zati kabelt.

2. Nedves ruhaval tisztitsa meg a miianyag részeket. Ne hasznaljon tisztitoszereket, oldoszereket vagy hegyes targyakat.

3. Rendszeres id6kozonként puha kefével tavolitsa el a porlerakddasokat a motor szell6zonyilasaibol és a mozgo alkatrészekrol.
4. Rendszeres id6kozonként kenje be olajjal az 6sszes mozgo alkatrészt.

Hidraulikaolaj-csere

FONTOS: A faradt olajat vigye el egy nyilvanos atvevéhelyre, vagy tartsa be az adott orszag vonatkozo artalmatlanitasi el6irasait, ahol ezt a
hasitogépet hasznéljak. Ne juttassa az olajat a csatornahéalézatba, a talajba vagy barmilyen viztestbe.

A hidraulikarendszer zart rendszer, amely egy olajtartalybol, egy olajszivatty(ibol és vezérlészelepekbdl 4ll. A tal alacsony olajszint kérosithatja a
szivatty(t. Az olajszint nem lehet 1-2 cm-nél alacsonyabb az olajtartaly als felilete felett.

Az olajat évente egyszer teljesen cserélje ki.

1. Ugyeljen arra, hogy az olajtartalyba ne keriiljenek idegen részecskék.

2.Minden olajcsere utan megfeleléen artalmatlanitsa a faradt olajat.

3.Minden olajcsere utan hagyja a hasitogépet néhany percig iiresjaratban futni, miel6tt tjra izembe helyezi.

A kovetkezd olajfajtak alkalmasak ehhez a ronkhasitéhoz:

JAVASOLT HIDRAULIKUS OLAJ TIPUSA 46

A csUszoéfeliletek tisztitasa és élezése

Ez a ronkhasito egy specialisan kezelt hasito ékkel van felszerelve. Hosszli hasznalat utan eléfordulhat, hogy a vezetéfeliiletek némi kopast
szenvedtek és tompulnak. Egy megfeleld reszel segitségével eltavolithatja az anyaglerakodasokat és ujraélezheti az éket. Végiil ajanlatos a kezelt
feliiletet némi olajjal vagy mas kendanyaggal megnedvesiteni.

Kornyezetvédelem, Ujrahasznositas és artalmatlanitas

A csomagolast és a termékeket megfeleléen kell artalmatlanitani, és az illetékes artalmatlanito létesitménybe kell vinni. A
kartoncsomagolasokat és az elektromos berendezéseket el lehet vinni a megfeleld Gjrahasznositott anyagokat atvevd lerakoba,
vagy kényelmesen, példaul a gyarton keresztiil lehet artalmatlanitani. Az On egyiittmitkodésével hozzajarulhatunk
koérnyezetiink védelméhez azaltal, hogy Ujrahasznositott anyagokat vezetiink vissza a gyartasi folyamatba. Kérjik, vegye
figyelembe: Ne dobja ezt a terméket a szemetesbe. A szintetikus alkatrészek megfeleléen fel vannak cimkézve a milanyagok
Ujrahasznositasahoz.
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Miiszaki leiras

Modell BTA-DV8T
Motor 230V/50Hz/3000 W/IP54
Hasito kapacités | Flmerd 40cm
osszusag 65cm
Maximalis eré 8T
Hidraulikaolaj térfogata 7.5 liter
Hasit6 ék loket 192 mm
Suly 102kg
Modell BTA-DV10T
Motor | 400V/50Hz/3000 W/IP54
" o Atmérd 50cm
Hasito kapactas | Hosszusag 65cm
Maximalis eré 10T
Hidraulikaolaj térfogata 7.5L
Hasito ék loket 192mm
ISaly 110kg
Modell BTA-DV12T
Motor | 400V/50Hz/3500 W/IP54
. o Atmérd 50cm
Hasité kapacités | Hosszlsag 65cm
Maximalis eré 12T
Hidraulikaolaj térfogata 7.5L
Hasit6 ék loket 192mm
Suly 113kg
Modell BTA-DV15T
Motor 400V/50Hz/4000 W/IP54
Hasité kapacitas I ﬁtme“’, _ S0cm
o0sszUség 110cm
Maximalis eré 15T
Hidraulikaolaj térfogata 11L
Hasit6 ék loket 192mm
Suly 183kg
Modell BTA-DV18T
Motor 400V/50Hz/4000 W/IP54
Hasit6 kapacitas I Gtmero, - 50cm
osszUsag 110cm
Maximalis eré 18T
Hidraulikaolaj térfogata 18L
Hasit6 ék loket 192mm
Sualy 193kg

Ennek a ronkhasiténak a haromfazist 400 V/50 Hz-es motorjat egy szabvanyos 400 V + 10 %/50 Hz + 1 Hz-es hibaaram-

megszakitoval ellatott tapforrashoz kell csatlakoztatni. A f6 csatlakozasnak és a hosszabbité kabeleknek 6t vezetékbdl kell
allniuk = 3P + N + PE (3/N/PE). Ezenkivll a f6 csatlakozast biztositékkal kell ellatni (max. 16 A). Az elektromos kabeleknek
H 07 RN tipusunak kell lenniiik, és meg kell felelniiik az EN 60245 szabvanynak.
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Hibafelismerés és hibaelharitas

Probléma Lehetséges okok Elharitas
(1.1 Nincs &ram a fali aljzatban. 1.1 Ellendrizze a biztositékdobozt.
(1.2 Hosszabbit6 kéabel hibas. 1.2 Huzza ki, ellendrizze és sziikség esetén hasznaljon
. Gjat.
1. A motor nem indul. 1.3 Hibas tapellatas, 230 V, egyfazist aram. (1.3 2 polusi, 1,5 mm atmérdji dugasz.
1.4 A kapcsold hibés. 1.4 Ellendriztesse le villanyszerelével.
2R P.1 Vaéltoztassa meg a polaritast egy csavarhizéval
-Rossz 21R larita villanyszereld)
motorirény .1 Rossz a polaritas. s .

P.2 Véltoztassa meg a polaritast (villanyszereld).
3. A ronkhasité nem mozog,8.1 A szelep nem nyilt ki, laza csatlakozasB.1 Hizza meg a laza alkatrészeket.

bar a motor mikddik.. miatt.
8.2 Tul alacsony olajszint. B.2 Téltse fel az olajat.

4. A ronkhasité miikodik, dé
nem jellemz0 zajjal és

rezgéssel. 4.1 Tl alacsony az olajszint. 4.1 Téltse fel az olajat.
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S a Ezennel megerésitem, hogy a terméket hibatlan allapotban, a felhasznaldi kézikényvvel
b egylitt kaptam kézhez, és elfogadom, hogy a jelen garancialevél kizarélag a vasarlast igazoldé

szamlaval vagy blokkal egyiitt érvényes. Jelen tanusitvany hianyaban, illetve a garancia lejarata
vagy — a termék nem megfelelé hasznélata kévetkeztében — érvénytelenné valasa esetén a
szlikséges javitasok beleegyezésemmel a sajat kéltségemre térténnek.
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Please read this operation manual carefully before using this product.

Explanation of the Warning Symbols

This User's Guide describes safety symbols as well as internationally used symbols and pictograms placed on this machine.
Prior to using this machine, you must have read all safety warnings. Improper usage of this log splitter may cause injuries as a result of fire
or electric shock, or entail cutting injuries and damage to property.

WARNING: Read the

safety warnings and operating
instructions given in this
User's Guide and keep the
latter in a safe place for later
reference.

Wear solid footwear to
protect your feet from falling
logs.

Wear safety gloves to
protect your hands from wood
chips and splinters.

Wear safety goggles or a
visor to protect your eyes
from wood chips and
splinters coming off.

[]

Do not allow any persons

to stay within your working
area. Any persons or animals
around must be at least 5 m
away from this machine.

Waste oil must be

disposed of in accordance
with the locally applicable
laws and must never flow into
the environment.

CAUTION: Thereisa
hazard of cutting or crushing
injuries. Keep your hands off
the splitting wedge when the
latter is moving.

WARNING: Closely watch
the direction of the log
pusher.

WARNING: Never use
your hands to remove a
log jammed on the splitting
wedge.

Use a suitable tool to do
S0.

WARNING: Pull the mains
plug before doing any cleaning
and maintenance work.

Never remove any guards
and safety devices.

WARNING: Do not use
this wood splitter in the rain.
Also avoid use under wet
conditions.

Q. 004/021.433.0327 %
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General Safety Instructions

Read this chapter with utmost care. Exact knowledge of the described dangerous situations during the operation of the machine

and of the instructions for proper usage is indispensable to avoid injuries of persons and animals as well as damage to property.
IMPORTANT: This log splitter exclusively serves for splitting logs, whose dimensions must correspond to the recommendations given
herein. Any other use shall be considered improper, and the manufacturer will not be liable to any consequential injuries of persons or
animals as well as to any damage to property as a result of improper usage of this machine.

The user must be within the specified working area and must use both hands to actuate the control device. Under no

circumstances must the user employ any other systems. Any other persons or animals, with the exception of the user, must keep

a safety distance of 5 m around this log splitter while it is in use. Check the ground on which you intend to work for stability and firm hold.
This log splitter may only be used with its protective facilities properly installed. Disregarding the instructions given in

this chapter can result in severe consequential personal injuries or damage to property or to this machine itself.

1. Only one person is allowed to work on this machine.

2. No one may use this log splitter without having read its User's Guide before, or without having been instructed on the rules for proper and
safe machine usage.

3. The operator must be at least 18 years old. Trainees at a minimum age of 16 years may only work on this machine under supervision.

4. Never wear any jewellery (rings, necklaces, watches, etc.) or wide clothes such as oversized overalls, gloves or shoes as these could be
caught by moving parts. Specific protective clothing such as safety shoes and special gloves are mandatory. Always wear a hair net if you
have longer or long hair.

5. Always wear safety goggles. Bear in mind that normal glasses do not offer sufficient protection as they can even cause more severe
injuries as a result of glass breakage.

6. Always use this log splitter on dry, level and unfrozen ground. If you use this log splitter outdoors on a lawn make sure that the grass has
been cut short.

7. Ensure good footing so that you can keep your balance. Never stand on your log splitter. Ensure that the log splitter is firmly placed

on the ground so that it cannot fall over. This can avoid serious injuries.

8. Stay sufficiently away from the splitting wedge to avoid injuries caused by chips and splinters coming off.

9. Keep any other persons away. Any other persons, children or animals, with the exception of the user, must keep a safety distance of 5 m
around this log splitter while it is in use.

10 .Make sure whether you have removed any foreign bodies from the log you want to split to prevent them from coming off

during splitting and cause damage to this machine.

11.Never split any logs which contain nails, cables or dangerous foreign substances. Make sure that always both ends of the

log you are just processing are split as square as possible. This is the only way to guarantee that the log will not be forced out of its vertical
position, while branches must have been cut off flush.

12.Never split any logs, whose dimensions are bigger than those specified under "Size of Logs". Otherwise, injuries or irreparable

damage to the machine will be the result.

13. Split the logs along the grain. Never place a log on this splitter crosswise to split it this way. This could result in injuries and damage to
the machine.

14. Never pile up the logs in order to process several logs at the same time. Parts of the wood could be flung off into the air and hit you.

15. ONLY use your hands to operate the levers. Never use your feet, knees, a rope or similar means to operate the levers.

Continuously concentrate on the movements of the splitting wedge. Never try to load the log splitter while its splitting wedge

is in motion. Do not put your hands in the vicinity of the moving parts of this machine.

16. Protect your hands. Never bring your hands in the vicinity of any gaps opening in the log as these may close in a matter of seconds and
crush or even cut off your hands. Do not remove any jammed parts of a log with your hands. When the

splitting wedge of the log splitter is returning keep your hands off the machine, as this log splitter has been designed so that

it will automatically stop once the cylinder has fully retracted.

17. Do not run this log splitter under full load for more than 5 seconds by keeping the cylinder pressed, for example, or if you want to split a
hard log. This would result in quick overheating of the pressurized oil causing consequential damage to the

machine. It is advisable to turn the log 90°and to try to split it at this position. If it is still impossible to split such log please

dispose of it instead of subjecting it to any further splitting process to avoid damage to the machine.

18. Do not press the splitting wedge against the log. You could cause breakage of the wedge or damage to the column.

19. Do not use the log splitter under any circumstances when you are under the influence of alcohol, drugs or medications, or if you are tired.
20. This machine must never be used in damp or potentially explosive areas. Never use this machine in rooms containing aggressive
vapours (natural gas, petrol vapours or inflammable vapours).

21. Never smoke while you are working on this machine and make sure that there are no open fire sources or oil tanks in the

vicinity of your working area. DANGER — EXPLOSION HAZARD.

22. Check whether your power supply circuit is efficiently fused and conforms with the properties of the motor. Conformity with the power
rating, the voltage and the frequency (refer to the values indicated on the type label), earthing and a standard voltage transformer connected in
series are indispensable.

23. Never leave this machine unattended after you have powered it up, or while it is working. Keep an eye on the machine until it has come to
a complete standstill. Unplug the power cord when you do not use this machine, or before you do any maintenance work, change the
connections and move the machine. Please read this User's Guide before doing any maintenance work.

24. Keep your workplace inaccessible to children. Lock your working room. Store your log splitter in a room which is

inaccessible to children and other persons who are not familiar with how to use this machine.

Italia Star Com Due S.R.L.
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Proper Usage

1. This machine is in conformity with the applicable EC Machine Directive.

2. Logs may only be split in the direction of the grain. Never try to split logs lying in horizontal position or crosswise to the grain.

3. The safety, working and maintenance instructions given by the manufacturer as well as the dimensions indicated in the technical
specifications must be kept.

4. The relevant rules for the prevention of accidents and all other generally accepted safety regulations must be observed.

5. This log splitter may only be used, maintained or repaired by skilled persons who are familiar with it and have been informed on
the hazards related to it. Any unauthorized modifications made to this log splitter will exclude the manufacturer's liability to any
damage resulting therefrom

6. This log splitter may only be used in connection with original accessories and tools from its manufacturer.

7. Any usage in excess of this will be considered improper. The manufacturer will not be liable to any damage resulting therefrom, and
the risk of it shall solely be borne by the user.

NOTE: This machine has been designed and built on condition that this User's Guide be followed. Any modifications to this
machine or using it for any purposes it has not been designed for can lead to serious or fatal accidents and will result in the
annulment of any right to claim under warranty.

Residual Risks
Even proper usage can still involve the following residual risks:

Injuries to your fingers and hands caused by the splitting tool.

Injuries by workpieces and parts coming off as a result of improper holding and guiding.

Injuries by contact with live parts when electric components are opened or defective.

Hearing impairment after working for a long time without wearing ear protection.

Residual hazards can be minimized if you follow the instructions given in the "Proper Usage" and "Safety Instructions"
chapters as well as in this User's Guide in general.

o oo oo

Operating Conditions

This log splitter is designed for outdoor temperatures between +5 € and 40 € and for installation at a maximum altitude of
1000 m above sea level. The air humidity at the workplace should not exceed 50 % at 40 C. This machine can be stored or handled at
outdoor temperatures between -25 € and 55 C.

Electrical Safety

IMPORTANT: Make sure that the electric circuit is fused, and that the power, voltage and frequency of the motor is supported by

your mains supply. Also, make sure, that your power supply is earthed. Connect your log splitter to earth. Never open the

ON/OFF switchbox. However, if it should become necessary to do so, contact a skilled electrician. Make sure that you will never touch live
contacts, specifically when you plug or unplug your log splitter. This machine and its power cord must never get into contact with water.
Never use its power cord to move/shift your log splitter. Always unplug the power cord before handling your log splitter. Do not

yank the plug out of the wall socket by the cable and protect the latter against heat sources, oil and objects which can damage it. Neither
expose your log splitter to rain nor to wetness.

NOTE: When equipment like this is being started a short-time voltage drop may occur, particularly if the mains quality is poor. Such drops
can affect other consumers (e. g. flickering of a lamp). At a mains impedance of Zyax < 0.448 Q, such trouble is not
to be expected. (For further information, please contact your local energy supply company.)

Electrical Connection

The single-phase 230 /50 Hz motor of this log splitter should be connected to a standard 230 V + 10 %/50 Hz + 1 Hz power supply source
provided with a residual-current circuit breaker.

CAUTION: Any unprofessional use of extension cables can cause overheating of this log splitter. Ensure that the extension cable is not
longer than 10 m and its wire cross section is not less than 2.5 mmz2. Never use uninsulated or bare cables, respectively. The extension

cable must be suitable for outdoor use.

Italia Star Com Due S.R.L.
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Assembly (Fig. 1)
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?16 M16 M10X35 $10
M x8 | N x4 0 x4| P x8
= »
910 M10 M6X12 M8X20
Q x16| R x10| S x4 [T x4
® o ©
®8 M8 ?8 M8x16
Wheel Protection Pipe C Protection Cover
Handle Connecting Handle Connecting
Plate(Right) Plate(Left) F | Handle Bar
High Pressure Hose A High Pressure Hose B | Washer @16
Nut M16 Bolt M10x35 L Spring washer @10
Washer @8 Nut M10 o Bolt M6x12
Bolt 8x20 Q Washer 8 R Nut M8
Spring Washer @8 Bolt M8x16
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Assembly and Preparation (Fig. 4)

Unpacking
Unpacking this log splitter requires at least two persons. To place the log splitter on the floor, proceed step by step as described below.
Ensure that block (B) supports the log splitter box (A) at a point above its middle. The other end of block (B) should rest

on a fixed object such as a wall. Fasten wedge (C) under the lifted box to prevent the latter from slipping off.  After that, you can remove
the packing carton from the log splitter.

Italia Star Com Due S.R.L.
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Assembly

1.Assemble the wheel to the main body by using , Washer 16 and Nut M16 (Fig. 5).

2.(1) Assemble the High Pressure Hose A.
(2) Asemble the cylinder by using Bolt M10x35, SpringWasher@ 8, Washer @10, Nut M10(Fig. 6)

Italia Star Com Due S.R.L.
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3.(1)Assemble the Handle Connecting Plate by usingWasher 8 and Nut M8
(2)Assemble the Protection Cover by using Bolt M6x12(Fig. 7).

N
5o
iﬁy
A3

4..(1)Assemble the Handle Bar by using Spring Washer 8,Washer 8, Bolt M8x10.
(2)Assemble the Protection Pipe by using Washer 8, Bolt M8x20(Fig. 8)
(3)Attach all the hoses to the machine as the following, including High Pressure Oil B(Fig. 9)

\!
A7 o)
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Transporting the Log Splitter to the Working Area

For easier handling, this log splitter is provided with two wheels. To move the log splitter hold transport handle (A)
with your hand and carefully tilt back the log splitter. Make sure that the oil tank cap is closed.

NOTE: IF YOU USE A CRANE TO HANDLE THE LOG SPLITTER USE A SUITABLE LIFTING ROPE TO SLING THE
HOUSING AND HOIST THE MACHINE CAREFULLY. NEVER HANG THE CRANE HOOK INTO THE TRANSPORT HANDLE.

Startup

Please follow the instructions given below before getting started:
To ensure the enough Hydraulic oil filled before using the machine. Suggest fill Hydraulic oil 7.5 Liters

The following oil grades are suitable for this log splitter:

USE OIL TYPE HYDRAULIC 46

Remove the OIL TANK CAP, FILL IN ENOUGH HYDRALIC OIL AND FIX TIGTHTLY
BEFORE USING.(Fig. 10)

OIL TANK CAP

1.The machine must be placed so as to be stable and secured against skidding. Provide sufficient room around your log
splitter so that

you can safely operate it.
2. Ensure that no unauthorized persons (especially children) can approach your working area.
3. Prior to startup, all guards and safety devices must have been properly attached. Check whether all screws, bolts, hydraulic
couplings and

pipe clamps have been properly tightened. Always make sure before each starting that the hydraulic oil level is sufficient.
4. This machine must never be used when it is in an inoperable condition or needs some maintenance. Before using this log
splitter, get

familiar with its controls and safety elements and with how they work.
5. Make sure that the data indicated on the type label conform with your mains data before you connect your log splitter.
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Size of Logs

1. Choose your workplace in consideration of your safety regulations. Keep your logs to be split ready to hand. Remove the
split logs from the working area.

2. Before you split your logs, sort out those logs which are longer than_65 cm. If you want to split logs which are very big in
diameter it is recommended that they should not exceed a maximum length of 40 cm. Always choose the suitable height
for the respective log length. Always use the locking device to secure the table at the desired position.

3. Do not run this log splitter under full load for more than 5 seconds.

NOTE: NEVER TRY TO SPLIT FRESH WOOD.

DRY WOOD IS MUCH EASIER TO SPLIT THAN FRESH, WET LOGS. IN ADDITION, IT DOES NOT TEND TO GET JAMMED
DURING SPLITTING SO FREQUENTLY.

o Italia Star Com Due S.R.L.
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Application
IMPORTANT:

1. To ensure longer life apply some grease to the sliding surfaces of the arm whenever you intend to use this machine.

2. Always lay the power cord so that it cannot be damaged (by your working).

3. Check the running direction of the motor. When you start the motor the splitting wedge will be automatically moved to its
topmost position. If the splitting wedge is already at its topmost position press the two operating levers down to activate
the splitting mechanism. This will bring the splitting wedge down. If the splitting wedge does not move upward after you
have
started the motor immediately stop the machine. After that, use a screwdriver to change the polarity of the motor . If you
have no adequate qualification to do so contact an electrician under any circumstances.

CAUTION: NEVER RUN THE MOTOR IN THE WRONG DIRECTION. THIS WILL INEVITABLY LEAD TO
DAMAGE TO THE PUMPING SYSTEM, AS A RESULT OF WHICH YOU WILL NO LONGER BE ENTITLED TO
CLAIM UNDER WARRANTY.

4. If you want to run this log splitter at very low temperatures run the machine idle for 15 min. before beginning to work to
allow the hydraulic oil to warm up.

5. Prior to beginning your work, perform the following steps to check the functionality of your log splitter.

a. Press both operating levers down. This must bring the splitting wedge down.

b. If you release one of the two levers the splitting wedge will stop at its current position.

c. Pull up both levers will induce the splitting wedge to automatically return to the top.

6. Place vertically under the splitting wedge the log to be split. Make sure that the log is even and does not fall over
on the splitting table. Never try to split canted logs.

IMPORTANT: ALWAYS SPLIT YOUR LOGS ALONG THE GRAIN. NEVER LOAD THE LOGS CROSSWISE TO
THE GRAIN, AS THIS CAN LEAD TO SEVERE DAMAGE TO THE MECHANICAL AND HYDRAULIC SYSTEMS.

7. Hold the log with both levers to guarantee a stable standing position of the log. Then move both levers down to split the
log.
Releasing one of the two levers will induce the splitting wedge to stop. If you pull up both levers the splitting wedge will
automatically move to its topmost position.

8. Immediately remove the split log parts from your working area and pile them up, if necessary. Thus you can reduce the
risk of working accidents.

9. After you have finished your work, allow the splitting wedge and the arm move to their topmost positions .
Then stop the motor and unplug the machine from your power supply source. Allow the machine to cool down. After that,
you should clean and, if necessary, lubricate your machine. This log splitter may only be stored in vertical position and at a
dry and clean place. Ensure that the oil tank cap is well closed and that no oil will emerge during storage.

CAUTION:

1. Always disconnect your power supply source from your machine before you begin to release any jammed logs.

2. Do not allow any other persons to assist you in releasing a jammed log.

3. When releasing a jammed log, never stick into your log splitter any means such as foreign objects of any kind. Please do
not maltreat the jammed log with your feet or with any objects either, as a sudden release of the jammed piece will cause
the log pusher to give way which can lead to personal injuries or damage to your machine, respectively.

4. All safety rules contained in the "General Safety Instructions” chapter shall apply to any of the interventions described
before. The manufacturer will not be liable to any injuries of persons or animals or to damage to property as a result of
improper use of this machine or of non-observance of the safety regulations.
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Maintenance and Care

Maintain your log splitter carefully. Clean the machine after each use. To guarantee the best possible and safest performance
keep your log splitter clean. Lubricate the machine according to the instructions. Check all seals, pipes and couplings for leakage before you
start your log splitter. Keep the operating levers and the mains switch clean, dry and free of oil or grease.

Cleaning the Log Splitter

1. Unplug the power cord.

2.Use a moist cloth to clean the plastic parts. Do not use any cleaning agents, solvents or pointed objects.

3. Use a soft brush to remove dust deposits from the motor ventilation slots and from moving parts at regular intervals.
4. Apply some oil to all moving parts at regular intervals.

Hydraulic Oil Change

IMPORTANT: Take waste oil to a public receiving depot or observe the relevant disposal regulations of your country where this log
splitter is used. Do not dispose of the oil into sewerage systems, into the soil or into water bodies of any kind.

The hydraulic system is a closed system consisting of an oil tank, an oil pump and of control valves. Too low an oil level can damage the
pump. The oil level should not be lower than 1 — 2 cm above the lower surface of the oil tank.

Change the oil completely once per year.

1.Ensure that no foreign particles will get into the oil tank.

2.Properly dispose of the waste oil after each oil change.

3.Allow your log splitter to run idle for a few minutes after each oil change before you place it into operation again.

The following oil grades are suitable for this log splitter:

USE OIL TYPE HYDRAULIC 46

Cleaning and Sharpening Sliding Surfaces

This log splitter is equipped with a specifically treated splitting wedge. After a long period of being in use, it can happen that
guiding surfaces have experienced some abrasion and are getting dull. Using a suitable file, you can remove material deposits and
resharpen the wedge. In the end, it is recommended that the surface you have treated be moistened with some oil or other lubricant.

Environment, Recycling and Disposal

Packaging and products should be properly disposed of by being brought to the responsible disposal facility. Carton
packaging and electric equipment can be taken to a corresponding recycling materials receiving depot

or be conveniently disposed of through the manufacturer, for instance. With your cooperation, we can contribute to
protect our environment by recirculating recycled materials into the production process. Please note: Do not dispose of
this product into your dustbin. Synthetic parts are suitably labeled for plastics recycling.
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Specifications

Model BTA-DVST
Motor 230V/50Hz/3000 W/IP54
- . Diameter 40cm
Splitting capacit; |
pitting capaclty | Length 65cm
Max.force 8T
Hydraulic oil volume 7.5litres
Splitting wedge stroke 192 mm
Weight 102kg
Model BTA-DV10T
Motor 400V/50Hz/3000 W/IP54
. ) [ Diameter 50cm
Splitting capacity [Length 650m
Max.force 10T
Hydraulic oil volume 7.5L
Splitting wedge stroke 192mm
Weight 110kg
Model BTA-DV12T
Motor 400V/50Hz/3500 W/IP54
" . Diameter 50cm
| |
Splitting capacity | Length 650m
Max.force 12T
Hydraulic oil volume 7.5L
Splitting wedge stroke 192mm
Weight 113kg
Model BTA-DV15T
Motor 400V/50Hz/4000 W/IP54
L . Diameter 50cm
Splitti 1 |
pitting capacity | Length 110cm
Max.force 15T
Hydraulic oil volume 11L
Splitting wedge stroke 192mm
Weight 183kg
Model BTA-DV18T
Motor 400V/50Hz/4000 W/IP54
- . Diameter 50cm
Splitti 1 |
pitting capacity | Length 110cm
Max.force 18T
Hydraulic oil volume 18L
Splitting wedge stroke 192mm
Weight 193kg

The three-phase 400 V/50 Hz motor of this log splitter should be connected to a standard 400 V + 10 %/50 Hz + 1 Hz power
supply source provided with a residual-current circuit breaker. The main connection and any extension cables must have
five wires = 3P + N + PE (3/N/PE). Also, the main connection must be fused (16 A max.) Electric cables must be of H 07 RN
type and in conformity with EN 60245.
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Troubleshooting and Fault Clearance

Problem

Possible Cause

Remedy

1. Motor does not start.

1.1 No power in wall socket.

1.1 Check fuse box.

1.2 Extension cable defective.

1.2 Unplug, check and use new one, if
necessary.

1.3 Wrong supply, 230 V, single-phase
current.

1.3 2-pole plug with 1.5 mm diameter.

1.4 Switch defective.

1.4 Have it checked by electrician.

2. Wrong motor
direction.

2.1 Wrong polarity.

2.1 Change polarity using a screwdriver
(electrician).

2.2 Change polarity (electrician).

3. Splitter not moving
although motor is
running.

3.1 Valve not opened, caused by loose
connection.

3.1 Tighten loose parts.

3.2 Oil level too low.

3.2 Replenish oil.

4. Splitter working,
however, with
untypical noise and
vibration.

4.1 Oil level too low.

4.1 Replenish oil.
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L.S.

Guarantee
extension

Repaires performed

ter, tests and maintenance

Fault description

ine regis
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Date
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Warranty Certificate

Series AA No.

Product name:

Model :

Series no.:

A

Accessories:

K
m
5
<4
3

Seller:

Signature / stamp:

O} z
S BE
c EEE
o EEE
) M,m Z Buyer:
w m mm Adress :
S EEP .
S EE Date of purchase:
.m aEE
..w. S Signature / stamp:
< BE
DISTRIBUTOR: ...tviiiieeiiiirieieee e e
o
= NAME: ..oiiiiiiii it

batmat
1

I hereby confirm that I received the product in perfect condition with the utilization
manual and | fully agree that this warranty certificate is valid only accompanied with the
purchase invoice or receipt. If the product is not accompanied by this certificate or
warranty is expired or canceled by the service due to abnormal usage conditions, the
repairs will be done and charged after my consent
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